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PREFACE 

Korria a HannHa/i roBopnrb H M He o T O M , 
HTO HHTepecoBano HX, O H H coBeTOBajiH MHe: 

BpocbTe 3 T O ! 
M .TopbKHH, MOH yHHBepCHTeTbl. 

BERNHARD K Ö L V E R for the first time made accessible to us the very important 
South Indian Dravidian Tulu language (probably 1 million speakers) by his »Tulu 
Texts - Dravidian Tales« (Franz Steiner Verlag, Wiesbaden 1969): Having taken up 
with great interest my suggestion, he set down in writing and properly arranged the 
tape-recorded traditional stories he had asked N. N. P O T I and his wife, Mrs. G I R I J A 
POTI , to narrate (both Brahmin Tulu speakers living at Cologne/= Köln), and he 
added to this transcription a precise interlinear translation as well as a complete bilin­
gual word-index, etc. In this way, in 1969 a first and at the same time really practical 
Tulu reader and handbook came out, at last complementing J . B R I G E L ' S important 
»Grammar of the Tulu Language« (Mangalore 1872) and, at the same time, revealing 
the unsurpassed quality of A. MANNER'S Tulu-English Dictionary, and English-Tulu 
Dictionary (Mangalore 1886, resp. 1888). 

All these four books represent first-rank pioneer works, promoting the knowledge 
of an old and highly interesting language. And, - certainly, since long the Tulu 
language would have attracted much more attention if only a sufficient number of text 
editions had been made available, as to G. A. GRIERSON'S opinion (Linguistic Survey 
of India 1 , 1 . 1927, p. 88), »Tulu is a cultivated language . . . « , with a remarkable and 
rich oral literature, a fact which is well known to everybody concerned. 

In addition, B. K Ö L V E R ' S studies had a favourable by-effect in that they stimulated 
N. N. P O T I to have a deeper interest in his mother tongue, so that, when he went on 
holiday to the land of his fathers (around Mangalore and U D I P I / U D U P I , North of 
Kerala), he looked for the ancient Tulu »folk poetry«. 

In 1975, visiting the village of BADANEDIYÜRU (near UDIPI ) , N . N. P O T I availed 
himself of the good and really rare opportunity of a meeting with two relatively very 
old female Päddana singers, to record on tape parts of their repertoire of popular 
ballads and epic songs etc., especially our present poetical work, i . e. the Yäkka Sälere 
Käthe. 

Probably, those two singers - two simple illiterate sisters descending from a rural 
Püjäri sub-cast (S E S I , singer 1, approx. 65 years old, and M U T T A K A, singer 2, 
approx. 60 years old) represent in this family the last generation of traditional (female) 
recitators orally transmitting such Päddanas. On weekdays both work in the fields. 

By the help of his local relatives, N. N. P O T I succeeded in convincing the two sisters 
to sing before his tape-recorder, Mrs. SESI (singer 1 ) delivering one line of the text 
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(our »main text«), and Mrs. M U T T A K A (singer 2) answering (as if »shadow-like« 
reflecting the text) by repeating, or better: rewording the line with changes in 
formulation etc. (added below in italics). In the same way, the two sisters used to sing 
on the occasion of the annual harvest festival before their family deities to whom is 
dedicated the small village temple (garodi/garade), i.e. Yäkka Sälerü and his son, 
Bämalla Kumära (together with the wife or mother Dayyäru, the three principal figures 
in our Kathe). 

When, two years later, in 1977, N . N . P O T I (constantly encouraged by me to bring 
to completion the transcription of the tape-recording and to go to the village once 
more) visited the place again, he unfortunately could not meet the two sisters for some 
more tape-recordings: Arriving there he heard that they had just left BADANEDIYÜRU. 
However, he had the opportunity to go over the rough draft of his transcription of the 
Yäkka Sälere Kathe with the kind help of a man aged 50, belonging to a Banda family 
and named G I R I who knew the text very well by his taking part in the afore-mentioned 
annual harvest festival, and who thus could provide satisfactory explanations for some 
unclear passages of the poetical and ancient provincial Tulu of the Päddana, - recited 
»professional^« and in a monotonous voice and, in addition, »through the nose« by 
two ladies of an advanced age, Mrs. SESI (singer 1 ) having no teeth at all. 

After the »main text« (as well as Mrs. M U T T A K A ' S text) had been transcribed by 
N . N . P O T I who made his best endeavours to be as accurate as possible, both of us did 
not take less pains with our translation striving for accuracy in all respects. -

Also with the other Dravidian peoples in the South of India (with the Tamils, the 
Malayalis etc.), even at the present time, the tradition of orally transmitting ancient 
texts (epics or dramas, etc.) is still quite alive. With regard to the Tulu region it seems to 
me that such a piece of poetry as ours hardly ever had been carefully edited (and surely 
not together with the earnest attempt of [1.] an accurate translation into a different 
tongue and accompanied [2.] by a complete bilingual word-index, both serving also to 
prove the published text to be in order and properly edited); therefore, it would be still 
much too early to comment upon the original conception of our Kathe, or upon the 
ancient Tulu Päddana literature, the poetic and other details of which are just 
becoming perceptible. 

However, as far as the Yäkka Sälere Kathe in itself is concerned, one can hardly 
escape (even if dependent only on an English translation) its fascinating contents, the 
poetic force of its story, and the grand dignity in the presentation of the tragedy, not to 
mention the socio-historical and ethnological informations pertaining to indology. 

The special style of the unknown poet (as well as some specific grammatical details, 
as e. g. in regard to his use of certain verb catagories in certain contexts, etc.) may lead 
to the possible conclusion that the text primarily had been drawn up to be part and 
parcel of simultaneous dancing-cum-acting performances in such a way that the recital 
of the singer(s) elucidated, complemented, and directed the performances as well as the 
silently acting characters or »actors« (for whom the singer(s) did all the speaking), -
and conversely: the acting characters or »actors« elucidated, complemented, and 
directed the recital. Without such a presumption many a passage simply remains not 
understandable nor meaningful in its run or in the desultoriness of its movements and 
ideas, whereas on the supposition that that was what the poet had intended, everything 
falls into pattern. Moreover, hardly anyone may fail to notice that (apart from the 
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purely narrative sections of the text) the story, so to say, takes its course in two levels: 
on the one hand the poet lets a character in the drama speak to us (through the mouth 
of the singer), and on the other hand the poet lets the (female) singer speak to us about 
that which she at that particular instant observes in regard to the »actors« or the 
performance alive before her. 

No doubt, the lavish use of particles in the text results in an unusual liveliness; cf. 
-e, -e, -eye; -te, -de, deye; -ne, -neye; -ö; ända, ändo; däne, däneye, däno; etc. 
However, such particles which may not easily find their equivalents in our languages, 
could only rarely be allowed for in the translation; but even -la often caused 
considerable difficulties to us (cf. Sanskrit ca and api); ohca, oiico, ora directly before 
a finite verb, we translated with: now, or with: then. 

With regard to the well-known enormous wealth of verbal categories in Tulu 
morphology, missing in the European languages, our English translation by no means 
could even approximately render the special shades of meaning which lies behind them; 
therefore, in the present situation there was scarcely any other alternative than in 
general to translate according to B R I G E L ' S system. (His "potential mood' as in 
malpodu, kenodu etc. 'he must/need make, hear' has been translated also by 'should/ 
would make, hear'; forms of the paradigm baruveru, panuveru as far as they obviously 
stand for actions taking place in the present time, we marked with an asterisk, as: he 
comes*, he says*.) 

While setting down the tape-recordings in writing for the text edition, the 
alternative possibilities in pronunciation natural to the Tulu speaker, have not been 
standardized, as e.g.: -r-, -1-, -1-; danipuni, danipuni; cikku, tikku, sikku; pattondutu, 
passondutu; entu, endu; kumära, kumara; aramanetu, aramanetu; kulluvu; -avu-, -o-; 
jevu, jövu; interu, enteru; koluppina, kolupuna; etc. 

There were no problems concerning script for Tulu. 
Names differently pronounced by the singers, were made uniform in the English 

translation. There I standardized the formulation at the end of a direct speech thereby 
giving, so to say, a kind of formula in such a way that a dash is followed (independent 
from the exact Tulu text) by a more or less stereotype pattern of words, as e. g.: - (so) 
he, (Yäkka) Säleru says. That which is not given in the Tulu text is put in (brackets). 

Such (brackets) show where anything complementary has been added. The 
punctuation marks given in the main text as well as in the translation serve in 
interpretation. The numbering of the lines was introduced for obvious reasons. 

Janert 
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Y A K K A S A L E R E KÄTHE 





1. är- ända Säleru, Yäkka Säler' entu, 

He, Säleru, called Yäkka Säleru, 

är' ändo Säleru Yäkka Säleru, 

2. —- kance kada-kampo-y-araman' undu —- däno diruderu. 

— there is a mansion of rounded (and polished) pillars, bronze3 — (he) 
has finished (that mansion), 

a. Probably round wooden pillars, covered with sheet metal of bronze. 

— kance kada-kando y-aramanege tiraderu Yäkka Säler' entu. 

3. äye aramana-kattadondu, äru, Yäkka Säle räye. 

He (is) in the mansion building, he, lord Yäkka Säle. 

kance kada-kandavu y-aramane kattuderu Yäkka Säleru. 

4. »ogya aramana-kattadondu, ogya bhägya tüvodu,« panupperu; 

»The splendour in the mansion building, the splendour, the wealth (one) 
should see,« — (so) he says; 

»oggene bhägyanta tüvodu,« intern är' amma Säleru, Yäkka Säleru; 

5. »erani lappoli?,« panuveru, Säleru är' ända, Yäkka Säleru; 

»whom I may invite (or: call)?,« — (so) he says*, Säleru, he, Yäkka 
Säleru; 

»erani lappoli?«, panuveru, Säleru, är' ända, Yäkka Säleru; 

6. »ogya bhägya tüvad' ända, nülu-pädi dharmar' undu, lappod',« entu. 

»to see the splendour, the wealth — there are brahmins (lit.: the [sacred] 
thread wearing virtuous men) — I should invite (them),« — so (he says). 

»enu ogga bhägya tüvodu 'ntu nülu-pädi brämmanaruni lappodu,« 'ntu 
panuveru. 

1. mänilu batteru, agulu nülu-pädi avu mämT ända. 

Men3 came, those, — that were the thread wearing men. 

a. For män i /män i cf. Männer, pp. 5 3 0 - 5 3 1 ; cf. 15 below. 

äkulu nülu-pädi mänilu ohco batteru. 
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8. »däyegu y-ehkuleni lappöy'?,« entu avu kenumäna mänil' ändu. 

»What for did you call us?,« that was the asking of the men. 

»ehkuleni jegude lappay'?«, entu panuveru ägulu mänigulu. 

9. »enn' ide kanceye kada-kampavu aramane tired',« endu pananderu, 

»Now, I finished a mansion of rounded (and polished) pillars, bronze,« 
— so he (Yäkka Säleru) said, 

»ene kance kade-kando y-aramane dänö tirad',« entu, 

10. »ogya-la bhägyavu enno aramane böd' ända, 

»and the splendour, the wealth of my mansion must (be seen),3 

a. Cf. the text of singer 2 (Muttakka). 

»ennave oggo bhägyane enno-v ohci aramane tüvodü,« 'ntu, 

11. kulleye mänidandu!,« müjikära-mundo, mukkölu kondu koluveru. 

on the verandah balustrade, please, sit down!,« — (so saying, moreover) 
he takes and gives* a three-legged chump (of wood used as a seat and a 
place of honour), a tripod. 

»ennavo tüvodu,« 'ntu müjikäru-mundo mukkälu dänavo kondu koluveru. 

12. mänikulu kenuveru: »däyeg' appö ehkulani lappoy'?,« entu kenuveru. 

The men ask*: »What for, truly!, did you call us?,« — so they ask*. 

»ehkuleni däyag' appö lappun'?,« entu avu mänikulu kenuveru. 

13. »ene kahcevu kaimuttuda aramane kattat' undu,« panuveru; 

»I myself have built the mansion of pillars, bronze,« — (so) he (Yäkka 
Säleru) says*; 

»ene kance kaimuttudavu y-aramane dänavu tirud',« entu panuveru; 

14. »ennavu aramanentu oggavu bhägyavu böd' ända.« 

»In my mansion the splendour, the wealth must (be seen; cf. 10 above),« 
— (so he says). 

»ennave aramaneto ogga bhägya tüvoduye,« panuveru. 

15. ogga-la bhägya-la tüvar' äru, avu nülu-pädi dharmaniru. 

As well the splendour as the wealth they see*, those brahmins (lit.: the 
thread wearing virtuous men; cf. 7 above). 

ogge bhägya tüvaregu nülu-pädi dharmaniru tüveru. 
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1 6 - 2 3 

16. »bhöjana pädodu«, hilgantö oro pöpperu: 

»(You) should put (or: place) food (before us),« — (so they say and) hav­
ing turned round, now they go (as follows): 

bhöjana-säle d' ändo erugutu once däno tüveru darumaniru: 

17. attiludo könedu erugut' avu ohca pöpperu; 

Having entered (lit.: ascended) into the kitchen (lit.: in the room of cook­
ing), (through) that (room) now they go (i . e. walk over); 

attiludo könet' ändo erugutu tüveru lävo darumaniru; 

18. erugutu barupperu bhöjana-padasälegu, däno barpperu; 

having entered, to the (long) dining-hall they come, they come; 

padasälegu köneg' ändo barpperu avu darumaniru; 

19. elädo emagundo erugutu, cikkavu cävatigu jappuperu; 

merrily having ascended a platform (i. e. a raised flooring at the end of the 
dining hall), they get down to a small verandah; 

elädo emagundo erugutu, cikkala cävatige jeppuperu; 

20. cikka cävati erugutu, tüttu, guntilu oro jätteru. 

having entered the small verandah, having looked (carefully for the 
steps), now they got down into the pit (i. e. the cellar for provisions, e. g. 
rice, food grains, etc.). 

cikka-la cävad' ända jattütu muntelu ora jäderu. 

21. »oggege ogge, Säleru!, bhägyege bhägya,« panuveru nülu-pädi dharmaniru. 

»Splendour for splendour, Säleru!, wealth for wealth,« — (so) they say*, 
the brahmins (lit.: cf. 15). 

»oggege ogge, Sälere!, bhägyage bhägya,« entutu däno panuveru. 

22. nülu-pädi dharmaniru, bannaga ilia edurutu durace: 

The brahmins (lit.: cf. 15), when they come in front of the house durace 
(?) (they say): 

[. / [22 - 27: Singer 2 indistinct.] 

23. »illan' ontu katta(ra) päcira bödu,« panupperu, nülu-pädi dharmaniru; 

»In order to build some house, (there) must be a päcira (?, a water Chan­
nel?),« — they say, the brahmins (lit.: cf. 15 above); 

illada edurutu (?) 
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24. »kuvvelu dänego ilia edurutu, — iru däne-la kattavödu; 

»(and) a well for any purpose in front of the house, — and whatever be 
the matter you should cause to build; 

»illada edurutu kuvvelu kattovodu,« intern äru darumaniru. 

25. ogga bhägya-la sari-y,« intu panperu äru, 

splendour and wealth are all right,« — (so) they say, 

[• 7 

26a. »mäf alia, oggege avugyavu (= ogyavu) bhägyage bhägy' alia, 

»(but) this is not everything (and moreover,) splendour for splendour 
(and) wealth for wealth is not (as stated), 

»oggege oggevu, bhägyage bhägya,« intutupanuveru nülu-pädi dharmaniru, 

26b. ända Sälere!, —« 

but, Säleru!, —« 

f. 7 

27. inupperu, nülu-pädi dharmaniru, 

(so) they say, the brahmins (lit.: cf. 15 above), 

[• 7 

28. »ogy' alia, aramanege bhägy' alia; jevu-la kondu barodu,« panderu 
dharmaniru; 

»(this) is not splendour, for the mansion (i. e. as far as the mansion is con­
cerned) (this) is not wealth; also a girl you should bring,« — (so) said the 
virtuous men; 

»ogy' alia, aramane bhägy' alia; jövu kondottu däno barodu,« 'ntu; 

29. »enkulu jattondu pöppo, Sälere!,« avu mänilu panderu. 

»after getting down (i.e. leaving the house), we go (away), Säleru!,« — 
that the men said. 

»enkulu jäno jattontut' ända Sälere! pövö,« 'ntu panuveru dharmaniru. 

30. bäP ohce aramanetu ori Säleru ohcö kullondu ulleru. 

In the one (i. e. in the same) large mansion, (being) one (i. e. alone) Säleru 
now is sitting. 

ohcölu aramanetu ohcölu Säleru kullöndutu ulleru. 
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31. »eran' ända lappöle!,« panupperu Säleru, äru, dänela!, Yäkka Säle räye, 

»Call (or: invite) whomsoever!,« — (so) says Säleru (to his servants), he, 
isn't it!, lord Yäkka Säle, 

»erane lappöle,« iniveru är' amma Sälerupanuveru, 

32. »lappodeye mittagära desahgulefni], tirtagära päleguleni,« är' ända Yäkka 
Säleru. 

»the (people of the) upper regions, the (people of the) lower villages you 
should call (lappodu), please (-eye),« — (so he says), he, Yäkka Säleru. 

är' ända lappoderu tirtagära desahgulegu mittagära pälaguleni lappoderu. 

33. lappöye galigegu batterude, mittagära desahgulu, tirtagära pälegulu. 

In the moment of calling they came already, the (people of the) upper re­
gions, the (people of the) lower countries. 

lappayina galigegu ulleru tirtagära pälegulu mittagära desahgulu. 

34. äpävo kenuveru: »däyegu ehkuleni lappay' inige«, är' ända Yäkka Säleruta 
kenuveru. 

At that time (?, äpävo; cf. äpaga?) they ask*: »What for did you call (or* 
invite) us for this day (i. e. today),« — (so) they (äru) ask* Yäkka Säleru. 

»ehkuleni däyigu lappoyin'«, entu är' amma desahgulu kenuveru. 

35. »ene kahce kada-kampada aramane däno tirudeye, 

(Yäkka Säleru says:) »I myself finished a mansion of rounded (and po­
lished) pillars, bronze, 

»en' ändo kahce kade-kandavuda aramane däno tiradeye, 

36. ennada aramanegu puso jövu kondu baroduye.« 

you should bring to my mansion a maiden (lit.: a new/fresh girl),« — (so 
he says). 

enno-la aramanege posa jövu kondu barad' ändo«. 

37. »ehkulu binnere layittol' ändo böje,« panuveru; 

»With us guests (there) is dignity,« — (so) they say; 

»ehkulu däno binnereno ayittolu böjin' ijji,« enteru; 

38. »ehkulu undinavu gahjid' ända, tücina tundudu bandinu; 

»we came with the gruel (in our stomach) which we had eaten, with the 
piece of cloth (round our waist) which we had worn; 

»ehkulu undinave gahjidu, tücina tundudo ehkule böjin' ändu manteru; 
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39. binnerunavu (= binneruno) layittölu däno, enkulegu gauji-y,« entu panuveru. 

with guests (there is dignity), — (but) we have excellence,« — so they say. 

enkulu binner' ayitu gauji,« 'ntu panuveru är' amma binneru. 

40. »düradäkkulegu enu koluppeye, muttadäkkulu kondu baroduye.« 

(Yäkka Säleru says:) »To the persons of distant (places) I give (things), 
(but) the persons of the neighbourhood must bring (their things themsel­
ves)«. 

»düradäkkulegu enu koluve, muttadäkkulu kondu balle,« 'ntupanuveru. 

41. düradäkkulegu suttaragu pattade, kattaragu jöttura kolupperu. 

He gives to the persons of distant (places) silken cloth for wearing, (and) 
for tying (before the breast a piece of) cloth.3 

a. The piece of cloth is tied below the armpits so that it covers the upper body ex­
cept the shoulders. 

düradäkkulegu pattaragu suttara tundu, pattaragu jöttura däno koluveru. 

42. tarekku päje pannolu taretradäye, dempugu bolukote, kärugu dänavu puralottu 
tammäno kolupperu binnerunövu. 

He gives (as) guest-presents: for the head a päje (?), a hat (plaited out of 
palm-leaf), a turban; for (i. e. against) the heat (of the sun) a white um­
brella, (and) for the feet footwear. 

jambugu bolukode kärugu puralottu tammäno kolutteru. 

43. ayittävara, äkkulu näluveru binneru, 

Therefore, the four people, the guests, . . . 

binneru layikkane rättiri kena äkkulu nälu jano binneru, 

44. »ö ür', avu jev', enkulu tüppina?,« kenuveru. 

. . . they ask*: »That girl, — of which place, we have to search (for it)?« 

»enkulu ö üru jevu tüvod'?,« entu panuveru. 

45. »näP üra jevu-la tüvodu, binnere!, enna-la budugu sali',« entu panuveru. 

»You should look (after) the girl of the four places (?, probably: look af­
ter the best girl of all the four directions, i.e. of the whole world), (my) 
guests!, and my house is all right,« — so he says*. 

»näV üra Jevu-la tüvodeye, ennata budugu sali',« entu panuveru. 
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46. »äva!, jev' evu sallu jidegu i panodu, ehkulu pöv',« entutu panderu. 

»All right!, you should (only) say which girl is correct (i.e. suitable) to 
this place, (and) we will go (to look after her),« — so they said. 

»/ dänela panoduye, ehkulu pövo,« 'ntu panuveru. 

47. »nihkul' ända pövodävu, ullalu; kendera, binnere!, nihkulu?, 

(Yäkka Säleru says:) »You have to go (only), she is (there); did you, (my) 
guests!, hear (about her)?, 

/• 7 

48. Ginde Gililakka magal' avu Dayyäru, manno pagalonta aramanetu«. 

the daughter of Ginde Gililakka 3 is that, Dayyäru, (living) in a coral(-red) 
mansion of clay.« 

a. ginde small brass goblet, gili-lakka parrot-like. 

Ginde Gililakka magalu Dayyäru, mannavu pagalonta aramanetu ullölu. 

49. »pövarage pöva ehkulu, Säleru!; ädidavu antugontu däne undu?« 

(The guests say:) »By all means we will go,3 Säleru!; what are the where­
abouts of the way?« 

a. Literally: For going we will go. 

»pövarage pöva ehkulu, tädidave antugontu däno pönd',« entern. 

50. »tädidavu antugontu enu panupp',« enteru äru, Yäkka Säleru. 

»I tell the whereabouts of the way,« — (so) said he, Yäkka Säleru. 

»tädida antugontu enupanuve,« entarude är' amma Säler' ända. 

51. »iye pandared' avu, ehkulu (= ehkulegu) däne pövaraye?« 

»If you yourself say that, what is for us (the difficulty) to go?,« — (so 
said the guests). 

»ire pandarunt' ända ehkulepöv',« enteru äkulu nälu Jana binneru. 

52. »pövaragu etattövu etatude, balattudu balatade budodu, binnere!, 

(Yäkka Säleru says:) »For going you should leave the left (way) on the left 
(side), (and) the right (way) on the right (side), (my) guests!, 

»elattudu edattude, balattut' ändala balattade budodu binnar',« enteru, 

53. eru poppe märuga pattule!, nikkulu!, 

take the way which the buffalos go!, you (people)!, 

»nihkulu eru pöppi tädi pattule!, 
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54. avula ponaga, Ginde Gililakkana 
/55. mann' omba pagalada aramane cikku,« 'ntu panderu. 

when you go there, Ginde Gililakka's 
palace of clay omba (?), coral(-red), will be reached,« — so he said. 

Gindela Gililakka Dayyarun' avu 
mannäla pagalanda y-aramane-y ändala. 

56. pötu pöpperuye, avu binneru pöpperu. 

Having gone (away from the house), they go, those (avu) guests go. 

pötu pövanaga pöveru avu binner ända. 

57. äl' ända, täde payanavu, pagote gobbondu, Dayyäru, älu ullölu. 

She — (there is the travellers') advancing on the way — is playing dice, 
Dayyäru, she (is playing there). 

äl' ända täde payanötu pagede dänavö gobbondutu ullölu. 

58. pagote gobbuna Dayyäru tare jarittu ohco tüppölu. 

Dayyäru who plays dice (on the ground), having turned the head now 
looks (up). 

pagode gobbuna Dayyär' ändo tare jerittu ohcala tüvolu äl' ända. 

59. tuyyalu, dahgelu pira, pagote dumbudavu eduru celliyalu, Dayyär', älu. 

She looked (up), she bent (down) back,3 (and) the dice of the frontal pla­
ce (i.e. before her) she scattered (to) the front, Dayyäru, she (scattered 
them). 

a. Probably: having bent down she goes backwards to withdraw to the mansion. 

piravuda dahgolu dumbudavu edur' ända celludalu äl' amma Dayyäru cellu-
dölu. 

60. aramanege pöyöle, älu, Dayyäru. 

She went to the mansion, she, Dayyäru. 

/. ] . [Singer 2 indistinct.] 

61. »däne!, maga!, gobbaragu kahkana pädiy',« entu kenuveru. 

»What!, (my) child!, did you put on bangles3 for playing?« — so (her 
mother) asks*. 

a. Idiomatic expression for: did you get yourself ready (to do something). 

»däne maga Dayyäre! kahkanopädiy'?« entu kenuveru, appeponuhjövu. 
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62. »nama-la budug', appare!, nälu manta, binneru barupperu.« 

»To our house, mother!, four men, guests corne,« — (so Dayyäru ans­
wers). 

»namma-lay-aramane, apparul, nälu manta, binneru dänö barupperu.« 

63. »ayya maga!, gobbu-la jäne budiyana?, Dayyäru!; binneru jänö battu pönda?; 

(The mother says:) »Dear child, and why did you give up (your) play?, 
Dayyäru!; what is there (jänö) if guests have come?; 

»gobbudave dänö budiyana?, maga Dayyäre! binneru jänö battu pöndu; 

64. ulamäye pölade!, Dayyäru!, iye!; nityada i-y ända mättila!, maga Dayyäre!,« 
panuveru; 

go inside, please!, Dayyäru!, you (go)!; you change (your) daily (dress)!, 
(my) child Dayyäru!,« — (so the mother) says*; 

»nityadavu däno mättila maga Dayyäru.',« intu däno panuveru; 

65. »tare bäru kattulade!, pövanu paddaye!, jappula!, Dayyär' ända!; 

»after combing the (hair of the) head, tie (it), please!; go yourself (i.e. 
alone) to the western side (i.e. to the backside of the house)!, (and) go 
down (?, to the garden?)!, Dayyäru!; 

»pövannapaddeyel, jappula maga Dayyäru!,« entutupanuveru; 

66. / »tare bäru kattutu pövanna paddayü, äT amma Dayyäru!, i pölayya!, 
67. ayyo maga!;« apparu pöyeru, kölukottu oyteru. 

after combing the (hair of the) head (and) tying (it), to the western side 
(i. e. to the backside of the house) you go!, dear Dayyäru!, you go, plea­
se!,3 

dear child!;« (with these words) the mother went, (and) she pulled down 
the (roller-) blind (of straight sticks tied together to close the doorway 
through which probably Dayyäru disappeared). 

a. Literally: she, the dear Dayyäru , you go, please! 

»pövanna! tare bäru kattutu pö!, barppe paddeyi dittöndu ayyo maga!;« 
apperu kölukottu voytutu, 

68. pädina pädinätte kattina kuwen' adige pöveru. 

Dropping everything3 she goes* to b the brimmed (draw) well.c 

a. Idiom for literally: (the things) which are put as they are put, she goes 
( a w a y ) . . . — b. Literally: to the basement of the well . — c. Literally: 
(kalludu) kattina kuvve well constructed with stones. 

pädina pädinadigu tödina kuwen' adigu pöyeru apperu ponuhjövu. 
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6 9 - 7 4 

69. akkasäda attaväno baggoyeru; pättalada paniniru ponuiijövu giddoderu. 

She caused to bow down the bucket of the sky;a the cold water of the 
depth the woman caused to flow (by pulling the bucket up and down). 

a. Probably: the bucket fixed to the high wellsweep of the draw well. 

takkadada attavänavu bagguderu pättalada paniniru biddoderu. 

70. kallado marayige giddoderu; kahceda karahko päduderu. 

She caused (the water) to flow into the trough of stone;a she put (into this 
trough) a scoop of brass. 

a. In the Tulu region usually one finds such a stone trough near the well before 
the house for washing purposes. 

kallada marayige giddederu äru, kahcida kayirahku päduderu. 

71. »eru, binnare!; pattudi bolkute käruda tammäye(?) ora kajappuleye!; 

(The woman says:) »Enter (the courtyard),3 guests!; the white umbrella 
which (you) hold, the tammäye (?, sandals?) of (your) feet now, please, 
remove!; 

a. Literally: climb up! 

»eru binnere! däne; pattudi bolukote ora niguppulaye, mulaltu tammäye 
niguppulaye; 

72. kahcida kayila-kondu kalla marayid' ända, tigalada muccilu geppu, ora 
nedileye!; 

with the scoop of brass (which is) in the stone trough (cf. 70), — after ta­
king off the covering (cloth) of (your) breast, now, please, wash 
(yourself)!; 

eru binnere! nigulu tigaladavu muccina migapp' ändala ora nedilaye; 

73. kai nedyodu, käru nedyodu, äva, binnere!;« ihca baruveruye. 

you should wash your hands, you should wash your feet, won't you, 
guests!,« — (the woman said); (having) so (done) they (the guests) 
come*. 

kai nedyodu, käru neditt' ända agulu binrier' ända ohca baruveru. 

74. cikka cävatigu takka naduge ora paraderuye. 

Now (ora), she spread (a mat, paje) on the small verandah, on (its) proper 
middle.3 

a. Literally: to the verandah, to the middle; probably meant as: to the advan­
tage of the verandah. 

agulu däneyö cikka-la cävadige takka nadiy' ändala ora paraderu. 
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7 5 - 8 2 

75. »kulle!, binnere!, kulle!, kulle!,« 'ntu onca panumperuye. 

»Sit, guests!, sit!, sit!,« — so now she says. 

kulle binnere! däno kulle-y,« enteru agulu dänavö ora panuveru. 

76. cikka cävatide takka naduttu ora kulluderuye. 

Then they have sat in the small verandah, in (its) proper middle. 

cikka cävadidu takka naduttu [. /. 

77. »kulluna kälavu, binner' ända!, ceru-cerutu däno ohca kulluleye!; 

(The woman says:) »This is the occasion in which one sits (down), (my) 
guests!, joining (closely), now, please, sit!; 

»nigulu däne la binnere! takka nadettu ceru-cerut' ända ora kulleye; 

78. äkulegu äcaragu ahgadäno; tinonödu bello, cembudu nir' ändo ora 
danippuleye!« 

for those (who come as guests) according to the custom (there is) an offe­
ring (on the part of the host); (therefore) the jaggery you should eat, then, 
please, drink the water (which is) in the pot (cembu)!« a 

a. Idiom for literally: please, be satisfied (with) the water (acc.) in the pot 
(cembu), i.e. danipuniAyuni (with acc.) to be satisfied with. 

nigulu dänö tinanödu bella, cembudu nir' ändala ohca danippuleye«. 

79. äkale ahgadäno avu binneru ohca daniyeru; 

(With) their offering those (avu) guests then were satisfied; 

äccäru ahgadäno binneru tanderu, ohca dänä agulu daniyeru; 

80. käyi-la kondu ä binnerugu dänö kolppoderu. 

taking also betel-nut, she caused to give* (it) to those guests. 

käyi-la dänö kolppoderu agulu dänö binner' ändo. 

81. »käyi tinne!, karpudäya surma tinla!; jägu-1' ävä, binnere!, yättareye?« 

(The woman said:) »Eat (pi.) betel-nut, (you guests)!, eat (sg.) lime with 
camphor (lit.: camphoric) (each one of you)!; and what for was, (my) 
guests!, (your) journey?« 

»käyi tinte, karpüra sunnavu tinte, jägo-l' äva binnere! däne yättareye?« 

82. »ayyä!, üru kenene,« — küdudölu, ä Gindavu Gililakka, ponuhjövu. 

»Dear Sirs, I (politely) ask* (your native) place,« — (so saying) she has 
associated (with them), that (ä) (woman) Ginda Gililakka, the woman. 

»üru kenene,« — küdaderu Gindavu Gililakka ponuhjövu. 
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83 - 88b 

83. »däyigu enkulani lappayeru?,« kenuveru, üruto manderuye. 

»What for did you cause to call (or: invite) us?,« — (so) they ask*, the 
persons of the (distant) place. 

»ehkaleni däyigude lappoy'?« entern kenuveru agulu üruda manteru. 

84. »namma-la aramanage binner' ändo, baudhere!, nihkul' üru däno pättarödu.« 

(The woman says:) »If (you are) guests even to our (humble) mansion, 
wise men!, you should tell your (native) place.« 

»enkulu ohci üru binnere!, baudharu äkul' ända nihkulu däne bödu 'ntu 
pando pättarödu«. 

85. »binnerada üruda pättare dänö äppundu,« intu panuveru; 

»With guests a talk (in respect) of (their native) place (normally) takes 
place,« — so they say*; 

»binneregu üruda once pättare äppunu,« 'ntu pandu dänö panuveru; 

86. »ayyeyyö!, ehkul' ända nihkula ürugu: 'jätida!,' entu battin',« entu panuveru; 

»dear (lady)!, we came to your place, saying (to ourselves): '(this house 
is) of the (same)3 caste (as we are)!',« — so they say*; 

a. Cf . second singer: once j ä t i . 

»enkulu ninkula ürugu once jäti 'ntu battin',« entu panuveru; 

87. »attare (— hattare) ahgadäna ehkulegu cikku, 'ntu, jätida illugu battin',« entu 
panuveru. 

»(with the idea:) 'Close at hand an offering is available to us' (entu), we 
came to the house of the (same) caste (as we are),« - so they say*. 

»ättaru ahgadäna dänö cikku 'ntu enkulu jätappa bale 'llugu battinu,« enuveru. 

88 a. »bäjelugu nire, käyi-la nigadag' unde; 

88 b. nigulu battina kadya kärya ehkulada panod' ändaye.« 

(The woman says:) »For the thirst there is water, and betel-nut is a pre­
paratory for (the ritual of) a settlement (as: an establishment in marriage); 
you should say to us the auspicious purpose for which you came.« 

»nihkulegu dänö battina bollu intu sallagu kondu battina kadya kärya däne 
panodü,« 'ntu. 
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89. »enkulegu mar' once mumbovodu, koluppekke jato avod' ando.« 

(The guests say:) »Now we have to arrange a bartering (or: selling?)3; for 
a givingb something should be (there to be given/sold in return).« 

a. Cf . also Männer s .v. märu2 (rope-making). - b. M ä n n e r : korpini. 

»enkulegu mär' ohcino mumbu kolupp' entu jeve ävodü,« 'ntu. 

90. »märuna jäto suggi-baggutu, koluppina jäto mäyi-makarodu koluvo,« 'ntu. 

(The woman said:) »(We will give) something to sell (or: to barter) in (the 
month of) Suggi-Baggu (March/April-April/May), we will give some­
thing to give in (the months of) Mäyi-Makara (January/February-
February/March),« - so (she said)3. 

a. Probably: Selling takes place after the harvest, and giving in the seedtime 
(one s e l l s the crops and one g i v e s the seed). 

»(kolppence) mär' once mumbu suggi-baggutu mäyi-makarodu, manassu 
pattodu koluppi jevurie, suggi-baggud' ända korutu kottun' ända.« 

91. »märunavu märoduye, kolppinavu koltu pövodu,« 'ntu binner' ända. 

»One should sell selling goods, one should give away giving goods (i.e. 
'buying goods'),« — so the guests (said). 

»märunavu ora tüppovodu, kolppinave kolutu dänö pövod',« enteru. 

92. »nigulana tandavu darppada undu, ända enkulegu antugondu kolodü,« 'ntu. 

»Your party is of (too much) pride, but (ända) you should give us (your) 
whereabouts (i.e. the informations about your native place or your 
business),« — so (the woman said). 

»nihkulu danippodu antugondu teride korad' ända«. 

93. »antugonduda enkulegu padana podutto dänte pönto, üru panuppö,« 'ntu. 

[?; literally: of the whereabouts, for us, of a nice relationship (by 
marriage), although it does not go, we say (our native) place,« — so (they 
said).]3 

a. The meaning of this verse remains doubtfull to us. 

»enkulegu antugondudapoduttapott' atto kolppunavedänö gottudantepon',« 
enteru. 

94. »Ginde Gililakka!, kendana iye?;« — »namata once jevu und',« enteru. 

»Ginde Gililakka!, did you hear (our words)?,« (— so the guests said); — 
(the woman) said: »With us there is one girl (i.e. a single girl).« 

»namata once jev' entu und',« entu dänö panuveru. 
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95. »ir' ända kolod',« — »anda kolarege kolve-y,« entu panderu, Ginde-la 
Gililakka, ponuhjövu; 

(The guests said:) »You should give (us this girl).« — »At least for (the 
sake) of giving I shall give3 (this girl),« — so she said, verily Ginde 
Gililakka, the woman; 

a. By all means I shall give (this girl) . . . 

»ohci-lajeve kolirag' undu koluve,« 'ntupanuveru, Ginde Gililakkapanuhjövu 
panuveru. 

96. »ehkula kandane taitu pöndu; ohce-la ponnuda bale,« 'nteru; 

»my husband passed away; ( I have) only one female child,« 3 — (so) she 
said; 

a. Literally: a child of the female (sex). 

»ehkala kandane saitu pöyenda ohca-la bälene,« iniveru; 

97. »enu saiteda, ena punagu eru sädi-la nadappun'?« enteru; 

»if I die, who walks the very way for my corpse (to accompany it to the 
cremation ground)?,« — (so) she said; 

»ayiku enu saitu pöyed' ändala ena-la puno eru geppunu?; 

98. »ayya binnerugulu!, bhümige däno akkasöku pugevu enani eru buduver'?,« 
entu kenuperu; 

»dear guests!, who delivers* me (i.e. my mortal remains) to the earth 
(and) the smoke (of my pyre) to the sky (i . e. who will perform my funeral 
ceremonies)?,« — so she asks; 

»akkasöku pugevu bhümige däno enani eru buduver'?,« entu kenuveru; 

99. »akkasöku puge bhümi[gu] parelu-bonya malpuna erak' ändala ena bälani 
koluve.« 

»my child I shall give to whomsoever, who performs (my funeral rites, 
i.e.) who delivers the smoke to the sky, the pebbles (i.e. rest of the 
bones ?) and the ashes to the earth.« 3 

a. Cf . also below 215. 

»bhümigu däna akkasöku pugene barppuna ena bälene ene koluveye.« 

100. ätte binner' ända kenderu; äveru binneru kenuveru: 

The guests heard that much only; (then) those guests ask*: 

ävoda binner' ända kenuveru avu binner' entu kenuveru: 
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101 - 107 

101. »ayyä!, enkulegu i jevu sali' undu, nama-la pöy',« entu pöveruye. 

»O dear (lady)!, for us this maiden is suitable, and (now) we will go,« — 
so (saying) they go* (and return to Yäkka Säleru). 

»nahg' undaV once jeven' entu salludu baranu,« 'ntu däno kenuveru. 

102. pövanaga tapper' äru, äru, Yäkka Säle räye. 

When (they) went (to him), he (sees or:) takes care (of them), he, lord 
Yäkka Säle. 

pövanaga däno tüppere, Säleru, är' amma Yäkka Säleru. 

103. »däne?, binnere!; — pövanaga galavutu pöyeruye; bannaga däne kalavudu 
batter'?,« entu kenuveru. 

»What (is it)?, (my) guests!; — when (you) went, you went (with 
pleasure, i.e.) pleasurely; when (you) returned, why did you come (with 
shyness, i.e.) shyly?« — so he asks* (them). 

»pövanaga kelavudu pöttere, bannaga däne kalavudu batter',« entu panuveru. 

104. »ehkul' ända appe bahjidu bülunaga, mänita rüpotu büliyo, Säler'!,« entu 
panuveru; 

»When we grew in the womb of (our) mother, we grew in the nature of 
(highly honoured) person(s)a, o Säleru!,« — so they say*; 

a. C f . Sanskrit: män in . 

»ehkulu appe bahjidu bülunaga mänita rüpotu bülud',« entu panderu; 

105. »iranave jägina ottugu pöttu, bäla karagondu batt',« enteru. 

»having gone with your favour, we came (back) much afflicted,« — (so) 
they said; 

»iranave jeganottu pöttu, ehgulu ballu karagondu batt',« enteru; 

106. »nahku-la talluye ä jevu, namma-la buduvo tallu,« interu; 

»even to us a haughty (one) is that maid, even we shall leave (i. e. give up) 
the haughty (one),« — (so) they said; 

»nahku-la däriela nammalave budukko däna talluvar',« entö; 

107. »nahku, kendera?, paccida böntegu, namma-la dänavo, pövod' ändo; 

»we, did you listen?, have to go, — and we (should do) what else!, — for 
a bird hunt; 

»namma-la däna paccida bondige pövod' ändo; 
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108. nanku paccida böntegu pövodu, jevun' ottäne pira barodu,« panupperu. 

(you know:) we have to go for a bird hunt, (so that) we should come back 
with a maiden,« — (so) they say. 

paccida bondigepövod' ändo, jevu-la nottänepira barodu.« 

109. »dänela ävod',« entu panuveru äru, Säle räye; 

»Whatever (be the matter, it) should be,« — so he says*, he, lord (Yäkka) 
Säle; 

»dänela ävodu,« 'ntu panuveru, är' amma Säler' ändo; 

110. »paccida böntegu näyitavu näyiketu näyitavu mallövu däno leppod' ändo.« 

»for a bird hunt (you) should call the dog-keeper among the leaders of 
dogs.« a 

a. Sg. = pi . ; apparently: best dog-keeper. 

»näyita malluni lappod' änu,« 'nte ohco dänö panuveru. 

111. kattudu3 once ohci öle geppuperu. 

He (Yäkka Säleru) takes one single (palm-)leafb from a bundle (of palm-
leaves kept ready as writing material). 

a. Locative, for: kattuttu (ablative). — b. öle leaf, palm-leaf as writing 
material, letter. 

kattudu ohci öliye getteru, är' ammö Säleru. 

112. bäyida okkan' ända, öleg' avu tiraderu, är' amma Säleru. 

Oral formulations indeed (ända) 3, — those he fixed to the (palm-)leaf 
(i.e. those he incised in the leaf), he, the dear (Yäkka) Säleru. 

a. C f . bäyi patera oral communication; probably: a message, or: an order. 

bäyida okke däne ölege tiraderu, är' ammö Säleru. 

113. ölato märiine leppoderu, ölekontu kattaderu. 

A messenger-boy3 he (Yäkka Säleru) has caused to call; (then) he has sent 
awayb (him) with the (palm-)leaf (letter). 

a. Literally: boy of the (palm-)leaf (letter). — b. Männer pp. 684 kadävuni , 
and cf. 112 above. 

öleto mänini lappöderu, ölekondu däna kattaderu. 

114. näyita mallegu kondu pöye, ä öleda mäni. 

To the dog-keeper he took (the letter), that messenger-boy. 

ölatte mänigu öle kondudu dänela pöttene ölatte äy' ändo ölegu mäne. 
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115. otentedu vuntudölu okkelu3, älu, illuda okkelu. 

At the corner (of the house) she is standing, the housewife (i. e. the wife of 
the dog-keeper), she, the housewife of the house. 

a. Literally: a (woman) tenant, a (woman) resident (of a house). 

odemetu vuttudolu okkelu äl' ändo illuda okkelu. 

116. »däne battäyo?, mäne!,« — älu kenuvölu, illuda okkelu. 

»Why did you come?, boy!,« — (so) she asks*, the housewife of the 
house. 

»däne batta mäne?,« entu kenuvölu älu illuda okkelu. 

117. »näyito malle, ullena?, idyen'?,« entu kenondu pöy' avulu, mäniye. 

»The dog-keeper, — is he (there)?, is he not (there)?,« — so asking he 
went there, the boy. 

»illuda okkele ullana?, idyen'?,« entu kenondu avu ölada mäniye. 

118. »ipparege ulleru,« panuvölu, illuda okkelälu. 

» Actually3 he is (here),« — (so) she says*, the housewife of the house, 

a. Literally: for the being. 

»ölada mäne! upparegu ulleru,« inupalu illuda okkelu. 

119. »äyan' ändo nalippödu,« inuppölu öleda mänigeye; 

»One must wake him up,« — (so) she says to the messenger-boy; 

»äreni dänö minippödu«, inippölu, älu illuda okkelu; 

120. »nendere anteteye malle, öleda mäne!,« panuvölu; 

»the (dog-)keeper has gone to sleep,3 messenger-boy!« — (so) she says*; 

a. Literally: has made a sleep. 

»nenderege menappe,« 'ntu panppölu okkelu, älu illuda okkelu; 

121. »garvada manusegu köppa-la, manusege,« älu panuvölu; 

»(but, have in mind!) (this) man of arrogance possesses besides (-la) a 
violent temper, (this) man,« — (so) she says*; 

»garva-köpada manuse inugulu,« älu okkelu, illuda okkelu; 
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1 2 2 - 126b 

122. »kändyadave pereg' once ädidu madyanada dempu nidire geppuperu.« 

»he sleeps during the midday heata on the only (entrance-)way to the shed 
of plaited palm-leaves,« — (so she says). 

a. Literally: he takes the heat sleep of the midday; cf. rä t t i r i /madiyana (Skt. 
madhyähna) nidire ampuperu/geppuperu 'he makes/takes the night/midday 
sleep', and also: rättirigu (or -du, respectively madiyanagu or -du) nidire 
ampu-/geppuperu, literally: 'he makes/takes the sleep during/in the 
night/midday'. 

»kändyadave pereg' once ädidu madyanada dempu niddire däne danippuperu.« 

123. »bönte-la nalippod' ändo,« panuppondu, öladavu mäni-y avu. 

»(He) should go out hunting3 indeed (-la),« — (so) he says, that 
messenger-boy. 

a. Literally: he/one should play the/a hunt(ing). 

»oncela dänö nalippödu,« inippund' avu ölada mäni-y ända. 

124. »kai pattul' ätteye, gudderu; käru pattuP ätteye, kärudu tolipper',« entu 
panuvölu; 

»Hold (his) hand only that much (i. e. touch it only a little bit for waking 
him up), (and) he boxes (you); — hold (his) leg only that much (i.e. touch 
it only a little bit for waking him up), (and) he kicks (you) with (his) leg,« 
— so she says*; 

»kai pattil' attiye gudderige, käru pattul' attiye tolipperu inugulu illuda okkelu; 

125. »kulluvu kusalandu!, enu panpinavu ölada mänigeye; 

»sit (i.e. take rest) comfortably!, that is what I say to (you) messenger-
boy (because I shall go to wake him up);« 

»kuntu kusaländo, enu panuve nigulu inuve mäniye, ölada mäniye; 

126a. tiri-gindida nire pattod' ändo?, 

(after that the woman went to her sleeping husband and asked herself:) 
»should (I) take the water of the drinking-bowl (to wake him up by 
sprinkling water on him)?, 

tiri-gindida nire pattod' ändo?, 

126b. kulu darbedo kölu pattod' ändo?, 

should (I) take a blade of the sharp darbha-grass (to tickle him with it so 
that he wakes up)?, 

kuru darbedo kölu pattod' ändo?, 



127-133 

127. balatta tudekke, padutt' ando, poyi padu, jatto menippodu?« 

(or) should (I) give (lit.: put) to the right thigh, holding (it), (gentle) taps? 
— what (is appropriate?, how) should (I) wake (him) up?« 

balatta tudekke poyi pädu, dänö medippad' ändo«. 

128. pattiyölu okkedälu, balatta tudekke poyi pädu menittölu. 

She, the housewife, held (the right thigh of her husband), (and) after gi­
ving (lit.: putting) (gentle) taps to the right thigh she woke (him) up. 

älu dänelo pasiyalu, okkedälu balatta tuded' adigu poyi pädu medittalu. 

129. date ditike lakkiyene, amalu näyita malläye. 

Abruptly,3 suddenly he got up (from the sleep with a start), the drowsy 
(?) b dog-keeper. 

a. Cf . Männer : täti clapping the hands. — b. Cf . Männer : amalu intoxication, 
drunkenness, giddiness. 

otivöte lakkide mallu äy' ändo näyita malludäye. 

130. »ölekondu mäni jakkeli, ken' avu!, ora pärav' undu.« 

(His wife said to him:) »With a letter a boy, hear this!, now is waiting in 
the courtyard.3 

a. Literally: now (ora) is guarding/watching the courtyard. 

»öle kondutu jakkalige parav' undu öleta mäni, kenu.« 

131. »öle pattu ü, okkana tüppe,« näyita malläye; 

»Get (lit.: hold) you the letter!, (so that) I see (its) contents (lit.: composi­
tion),« — (so said) the dog-keeper; 

öle tüppenu äye mallude äye näyita malläye; 

132. »Räma! Räma!, kavan' appö!, ulla, ullabidiye,« pandene, näyita malle däne, 

(and, after having read the letter, he cried out:) Räma! Räma!, kavana 
(?) a appö!, you are, you are (my) fate!,« — (so) he said, the dog-keeper, 

a. Translation?; kavana slingshot (Männer) . 

»Räma! Räma!, kälano 'IIa vidi-y,« entuna äye näyita mallu kenu, 

133. »e!, ide okkelu idegu ballä!,« 'ntu näyita malläye, 

»hallo!, now, housewife come here!,« — so (said) the dog-keeper, 

»e!, ide 'kkalu! ayye idegu ball'!« entuna äye näyito malludenu, 
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134-139 

134. »kariya näyi-la käju näyi-la callit' undo, näyiluni kondu küdöl'!,« enteru. 

»the black dog as well as the black-striped brown dog, they are timid, — 
bring the dogs (and) join (them)!,« — (so) he said. 

»kariya näyilu nijalu minde gena näyiloni kondu,« intenu. 

135. näyiluni kondu, kariya näyigu kariya sahkole, boyya näyigu boyya sahkole ora 
pädudölu. 

(His wife,) having brought the dogs, — to the black dog a black dog-
leash,3 to the white (!) dog the white dog-leash, — then she has put (i.e. 
then she put the respective leashes on the dogs). 

a. M ä n n e r : sankale, sahkole fetter, chain. 

kariya näyige kariya sahkole, bolya näyige bolya sahkole ora dänö kondu 
pädudölu. 

136. »näyilege gehje dila-je!, okkelu!, iye illuda okkelälu.« 

(The husband said:) »Place rice-gruel to the dogs!, housewife!, you your­
self, the housewife of the house.« 

»näyilege gehje dile-jel, okkelu!, ö illuda okkelälu!« 

137. »näyilege gehje diyena?, jeve!,« panuvölu, älu, illuto okkelälu, 

(His wife addresses her servant-maid:) »Did you place rice-gruel to the 
dogs, you girl?,« — (so) she says*, she, the housewife of the house, 

»näyilege gehje diyena, jeve?,« inugulu älu illuda okkelu, 

138 a. »en' ända, madimäyö!, ayitto äyaneye;« 

138b. — äye näyito malläye: 

(and turning to her husband she adds:) »I was engaged (myself) in this 
matter (already),3 husband!« 
— he, the keeper of the dogs (said): 

a. Literally: I , indeed, was already of it. 

»en' ända madimäyö ayitto äyete«, intern näyito mallu. 

139. »ene näyiloni kondu poppe; illu-la badukku-la bäla jökk',« enteru. 

»I myself take the dogs; (regarding) the house as well as the property be 
very careful!« — (so) he said. 

»näyiloni kondu poppe enu, illu badukku bäri jägrade,« 'ntu panuveru. 
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140-146 

140. näyiloni dumbudu piravud' ändo derutändu, Yäkka Sälere budugu kondu 
pöpperu. 

Driving the dogs before (and) after (him), he takes (them) to the house of 
Yäkka Säleru. 

näyiloni dumbutu piravu däno derondutu Yäkka Sälereno konda buttu (?) 
pöpperu. 

141. näyiloni tüpper' äru, äru däneye, Yäkka Säleru. 

He sees (or: examines) the dogs, he himself, Yäkka Säleru. 

näyilo porul' ändalo tüpperu, Säleru äru dänelo, Yäkka Säleru. 

142. näyini kondu muntelitu küdodeye däne, äye, näyitavu malläye, 

Bringing the dog(s) he joined (or: gathered) (them) on the courtyard, he, 
the dog-keeper, 

näyiloni kondu muntelitu küdede, Yäkka Säler' ändo, 

143. »däno tappugu jäla tahgade?, oppugö!, 'ntu, radde kayye saran' ändu; 

(and he said pointing to his unexpected call:) »(In regard to your sum­
mons,) is there any connection to a mistake (from my side)?, with the idea 
(entu): Let us come to an understanding!, my two hands (which you see in 
ahjali before you) became (my) protection; 

»tappugu tarade tahkade, oppugo, raddu kaiye saranavu malgena«, näyita 
mallu. 

144. ire, Sälere!, madimäya ayitto äpparuye.« 

you yourself, Säleru!, are the master of this (whole matter).« 

madimäya ayitta appar' ire äru Yäkka Sälereye.« 

145. bollamma kudirene, tihkalu däna?, äru Säleru barpperuye. 

(Yäkka Säleru starts his hunting expedition.) There is a white horse, what 
is the moon (compared with it)?; (on it) he, (Yäkka) Säleru comes. 

bollamma kudire ayittane malpparu dige är' amma Yäkka Säleruye. 

146. mantere dibbanada jödana jödudere; avu bonde-mantereye. 

The people, the crowd of the (hunting-)party have joined, — that were 
the people of the hunt. 

avu mantere dibbanado jödene dänela jödidere agulu däna mantereye. 
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147-152 

147. dumbudu piravudu nädugäru, Yäkka Säleru däno bollamma kudiredu. 

In front (and) at the rear (there) are the village people, but (däno) Yäkka 
Säleru (comes) on the white horse. 

dumbudu piravudu, äru Yäkka Säler' ända bollamma kudire intu panuveru. 

148. piravugu manteru, dumbudu näye, nadusäla Yäkka Säleruye. 

At the rear (are) the people, in front (are) the dogs, the middle is Yäkka 
Säleru. 

dumbudu kudirelu, piravudu näyilu, är' amma Yäkka Säleruye. 

149. bäl' once malla, once paruv' ottadavu, är' ända kädugu pöpperu, manteru. 

To a jungle, one which is very big, one which is filled with fear,3 they go, 
the people. 

a. Literally: burdened of fear. 

är' ända dänö paruv' ottadave kädugu dumbu pöver' äru. 

150. kudiretu jatteru; gölida kattegu kudireni dänavo kattuderu. 

He (Yäkka Säleru) got down from the horse; he has tied the horse to the 
stem of a fig-tree. 

dumbula pöttutu jattut' ändalö, gölida berigu kudireni kattuderu. 

151. »ayyä!, räya Sälere!, unt' once kädu nammala kattugo; bonte dänö nammo 
jörud' ändu.« 

»Dear!, lord Säleru!, let all of us surround (lit.: tie) this one jungle; our 
hunt (certainly) does (immediately) become affective,«3 — (so said the 
people). 

a. According to Brigel § 110, 1. 

»unt' once kädu kattuga Sälere!, unt' once kädugu böntere däno degu,« ke­
nuveru. 

152. »gideppugo näyiloni,« budy' äye, näyita malle. 

»Let us urge forward the dogs,« — (so saying) he, the dog-keeper let 
(them) loose. 

»gideppulate näyiluni, budukko ihcaneye,« näyita mallu kenu. 
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153-159 

153. »bolirege kölu guddodu,« pattudeye, bonteda manteru pattuderu. 

»(We) must poke with (our) sticks through the bushes3 (to stir up the ani­
mals),« — (so saying) (the party of drivers) has formed a line,b the people 
of the hunt have formed a line. 

a. Literally: poke the sticks to the thicket. — b. Literally: has joined, linked to­
gether. 

»gideppugo, kölu guddodu,« pattuderu mante, agulu dänelo dibbanada 
manteru. 

154. elu rättiridu, enumo pagelugu bönte-sädi kenu. 

During seven nights, for eight days one heard the course (lit.: the way) of 
the hunt. 

elu rättirigu, enumo pagelugu bönte däriela ohca sädi veru (?). 

155. ätte kottekäna 3 mugyara [änaga], cädigära ulle, ehkule böntege büludeye. 

As soon as the kottekäna (?, uproar?, battue?) was coming to an end, 
(the people said:) »There is (only) a hare, (this) was caught in our hunt 
(dative!), 

a. kotte trash, dirt (Männer) ; k ä n a (!) forest, jungle (Männer ) . 

cändigärä ullete kottekäno mugyare ehkule böntege kuludere. 

156. par' once pakki, parapp' once pijunu, ehkule böntegu büludeye. 

one running bird, one flying ant, (this) was caught in our hunt (dative!); 

parapp' once pijunu, parahki bakke, ehkule böntege bülunejj' ändu inuveru. 

157. ayya Sälere!, unt' ohci kädu budukko; nama magatu kädu kattod',« enteru; 

dear Säleru!, let us leave this one jungle; we should surround (lit.: tie) an­
other jungle,« — (so) they said; 

»ayyamma Sälere!, unt' ohci käd' ändo pirane budukka, magatt' once käd' 
ända namma kattug',« enteru. 

158. »elu rättiridu, enumo pageludu ehkule[gu] kolalu sädi-y änu.« 

»during seven nights, during eight days we had a kolalu (?, unsuccessful?) 
course.« 

»elu rättiridu enumo pagelu nahku-V ända bare kolalu sädi-y änu.« 

159. gölida katyad' ända, mantä balavudu kuddudäyä. 

On the log of a fig-tree, (and) on (the slab of) a potstone the people have 
sat down. 

gölida katyad' ända, manta balippodäto däno kullöndu. 
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160-166 

160. »enkulegu badavugu bäjel' ändo äppundu, Yäkka Säler' ändo.« 

»In hunger we are thirsty,3 Yäkka Salem/,« — (so they said), 

a. Literally: to the hunger (in addition to the hunger?) we have thirst, 

»enkulegu badavu bäjelu äppunde Yäkka Sälere],« 'ntu panuveru. 

161. »unnar', ohce käverada marakku pöle!,« pande(ru) är', Yäkka Säleruye. 

»(If you want) to eat, go to one Kävera tree 3!,« — (so) he said, he, Yäkka 
Säleru.b 

a. Nux vomica tree (Männer) . — b. He can offer them only the shade of a tree. 

»unn' ohci kävereda marakku pöle manta!,« interu Säleru, Yäkka Säler' ända. 

162. ätte pannag' avu, öntedättu törut' ändo, pugevu pöppun' ändu. 

As soon as (he) said that, through the passage of smoke (of some hut) 
smoke, having oozed out, happened to go (i. e. curled up into the sky). 

öndedättu törad' ändo puge däno pöppunü 'ntu. 

163. »tattudätte ajeludu vöjunu,« 'ntu avu manteru panupperu. 

»Through the roof it (i. e. smoke) appears in a little (trail) (lit.: partly),« 
— (so) those people say, 

»tattuda dätto ajelutu töjunu,« 'ntu panuveru avu manter' ända, 

164. »enkulu pöv' avlu, Säler' ända!, enkulu,« däno panuveru. 

»we shall go there, o Säleru!, we (shall go),« — (so) they say*. 

»enkulu däne 'ntu pövandutu,« panuveru avu manter' ända. 

165. ätte pannag' avu, »pakka barodudeye, pakka barod',« enteru; 

As soon as (they) said that, he said: »(If you go there, returning,) you 
should, please, come immediately, you should come immediately; 

»nigalu därielo pakka baroduye, pakkane barod',« enteru avu Säler' ända; 

166. »badavu bäjelu nigalu-nigalu dänela arattölo, pakka balle, manta!,« ihca 
panupperuye. 

after (?) each one of you appeased the hunger (and) the thirst,3 come 
(back) immediately, all (of you)!,« — thus (Yäkka Säleru) says. 

a. Männer only: arapuni to cool, become calm; from arappöni our: (nigalu) 
ara t tö lo , which according to the informant G i r i : i f you calmed down, appeased 
(the hunger). 

»badavu bäjelu dänö tanittund' ända, pakka baroduye mantereye.« 
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167-173 

167. alli pövanagaye, ullal' älu, Ginde Gililakka magalu, Dayyär', älu ullölu. 

When (they) go there, she is (there), she, the daughter of Ginde Gililakka, 
Dayyäru, she is (there). 

alli pövanag' ändo Ginde Gililakka magalu Dayyär' ändalo älu ullölu. 

168. »odegu pöye(ru), manta?, nigule däne batter'?,« entalu. 

»To which place you went, (you) people?,3 why (däne) you carne?,« — 
(so) she said. 

a. Or only: pöye, manta. 

»ölu pöttinäkkulu ini ölu?,« Ginde Gililakka magalu Dayyär' ändo. 

169. »elu rättirigu, enumo pagaludu ehkulu dänela böntegu pöy',« enteru; 

»For seven nights, during eight days we went for some hunt,« — (so) they 
said; 

»elu rättirige enumapagalugu ehkulu dänö böntege pöy',« enteru; 

170. »enkulegu mrga jayipperegu äyinä, badavu bäjelu kolad',« ändo. 

»(because) we were not able to get3 an animal, (you) should appeaseb 

(our) hunger (and) thirst,« — (so they said). 
a. More literal: we were not able to the winning of animals/an animal. — 
b. korpini to give, grant, bestow (Männer) . 

»ehkulege mrgo jayipperegu äyina, eje bäjelu dänö kolod' ändo.« 

171. badavu bäjelu tanittölu, älu, Dayyäruye, ohca tanittaluye. 

She pacified the hunger, thirst (of the people), she, Dayyäru, now paci­
fied (both of them). 

badavu bäjel' ändalo tanittölu, älu dänelö Dayyär' ändalö. 

172. »nana, yeru nigala ottuto ulleru?, manter'!,« ent' älu, Dayyäru kenuvölu. 

»Furthermore, who is with you?, you people!,« — so she, Dayyäru 
asks*. 

»nana, yeru manta-la nigale ottugu ulleru?,« kenölu älu Dayyär' ända. 

173. »ehkulege ehkule däno 'ntu,« intu panderu, avu manteruye. 

»We are alone,« 3 — so they said, those people, 

a. Literally: we are for us. 

»ehkuleg' ändö däne und',« enteru äru, agulu manteru. 

- 37 -



174-178 

174. »dane, mantere!, nigulegu bala tadavu arm?,« 'ntu kenuveru, Yäkka Saler' 
ända. 

(Returning from the house of Dayyäru and her mother, all those people 
met again Yäkka Säleru, who addressed them as follows:) »Why, you 
people!, it became (so) very late for you (that you return to me)?,« — so 
he asks*, Yäkka Säleru. 

»däne mantere! nigulegu tadavu?,« intern är' amma, äru Yäkka Säleru 
kenuveru. 

175. »avveni kenula iye!,« panupper', agulu, äva, böntedavu manteruye, 

»That, please, hear yourself!,« — (so) they say, they, is it not?, all people 
of the hunting (expedition), 

»ayyä Sälere! kinder',« enteru avu bönteda manteru panuveru agulu manter' 
ända, 

176a. »avul', once rägavu kenula iye!, umilida rägavu sari-y,« entu, 

«(look) there!; please, hear yourself one melodious sound!, like the melo­
dious sound of a bee,« — so (they say), 

»lavvo 'ndu umilidave rägod' ändo, 

176b. »avvene-y-äna jalmutu baray',« entu panuveru. 

»on account of that we do not come* jalmutu (?) a,« — so they say*, 

a. ja lma honour (Männer) ; Kannada: jalma = Skt. janman. 

äna jalamotu iddiyeru baraye«, 'ntu panuveru. 

111. »änu marl' ättunavu pöttu, Säleru ponnu-marl' ända, ehca ävoduye?« 

(After the villagers mentioned with those words that they met the beauti­
ful maiden Dayyäru, they continued:) »leaving aside (the possibility that) 
an (ordinary) boy became mad (because of a girl), how should it be (ehca 
ävoduye) (possible), that Säleru becomes (ända) mad because of a girl?,« 
— (so they said). 

»änu marl' äppinave pödu, Säleru ponnu marlu ävod',« enteru agulu manter' 
ända, 

178. »appanaga nigulu-nigale erujugu pöle!, pöle!,« 'ntu kadaderu. 

»Then, you go!, go each one to (his) dwelling-place (eruju)!,« — so (say­
ing) he has sent (them home), 

»nigalu nigale-nigale erajögu pölemma!,« entu panuveru, 
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179-185 

179. »avvene, en' ända kudiregu bäjelu kolondu barppe, manta!,« panuveru. 

»(let it be) that!; — I myself (ända), having watered the horse,3 I come 
(after you), b you people!,« — (so) he says*. 

a. Literally: having given to the horse (water to quench) the thirst, or: having 
appeased the horse (its) thirst. — b. That means: I follow (you). 

»ene kudiregu bäjelu kolondutu dänö barpp',« enteru. 

180. kudiredu kullondu, kudire giddontu, är' ända, Säleru pöveru. 

(After those words all the people went away, and Säleru) sitting on the 
horse, driving the horse, he, Säleru goes* (to the house of Dayyäru). 

kudiredu giddöndu pöpperu är' amma Säleru. 

181. pönaga, tüppal', älu, Dayyäru däno tüppalu. 

While (he) goes, she sees (him), she, Dayyäru sees (him). 

kudire giddöndu pönaga, tüppalude (lalu) älu Dayyäru. 

182. äreni tünaga, ginde däno äl', amma3 Dayyäru, passutölu. 

While (she) sees him, she, the maiden3 Dayyäru, has taken a goblet. 
a. Literally: mother, any female dear to the speaker, lady; here: maiden (be­
cause Dayyäru has not yet attained maturity). 

äreni tüyinälu ginden' ändala kayittölu äl' amma Dayyär' ända. 

183. gindeni pattondutu, kahcilugu älu, Dayyäru, pövolu. 

Taking the goblet, she, Dayyäru, goes* to the cowpen. 

ginde pattondutu, kahcilu pöppalu äl' amma Dayyäru. 

184. kadattene bolivolu, äl' amma Dayyär' ända. 

She milks* the cow,3 she, the maidenb Dayyäru. 
a. Literally: a young cow which has borne for the first time. — b. C f . 182 (no­
te). 

kadattini-y ända bolivolude äl' amma Dayyäru bolivolu. 

185. once gindene boliyondutu, kidamäye älu, Dayyäru baruvölu. 

(Filling up) milking the goblet, by the side (-mäye) of the cowpen, she, 
Dayyäru comes* (back to the house). 

once gindene boliyondutu, baruvalu älu Dayyäru. 
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186. sädi päyondutu däne, ussudalu; ginneda peru passondutu, ussudalu. 

Running the way, she pants; holding the bowl of milk, she pants. 

sädi päyondutu gindeda per' ända pasondutu, usudolu äl' amma Dayyäru. 

187. »ayyö!, äl' amma Dayyäre!,« är' ända, Säleru, kudire kattiyeru Yäkka Säleru. 

»Dear!, she is the maiden Dayyäru!« (— so thinking), he, Säleru, he tied 
the horse (next to the house), Yäkka Säleru. 

äleni tuyyeru Säleru, kudire kattiyeru, är' amma Säleru. 

188. müdayi möne pädu[tu], paddeyi beri pädutu, 3 äru unduderu; 

Eastward directing (his) face, westward directing (his) back, he has stood; 

a. C f . e. g. undu-undute (etc.) for . . . pädu, . . . pädutu . . . 

paddeyi beri pädu, mudeyi möne pädutu, usuderu är' amma Yäkka Säleru; 

189. äru untunaga-la Dayyäru panuvölu: »undu-undute nihku käru baccunu,« 'ntu; 

and while he was standing (in this manner) Dayyäru says*: »Standing and 
standing, for you (your) leg(s) get tired,« — so (she said); 

älu dänelapanuvölu Dayyär' ändala: »usu-usudentu käru baccun',« entu; 

190. »ginneda peru pattu-pattu[tu], ratta-la baccun' ehku,« älu Dayyäru, 

»holding and holding the bowl of milk, also (my) shoulder for me get 
tired,« — (so) she (said), Dayyäru, 

»ginneda per' ändala däne pattu-pattutu ehku ratta-la baccun',« entalu äl' 
amma Dayyär' ändo, 

191. »bannaga hamsarondu, kondu kudjure!,« 'ntu älu, Dayyär' ända ohca 
panuvölu. 

»after coming in a hurry, (kondu?)3 (now) please, sit (comfortably)!,« — 
so she says then, Dayyäru. 

a. Most literally: kondu kudjure please, sit d o w n ! ; cf. Männer p. 168 s.v. 
kondu päduni to lay down. 

»panna hamsarodu däne kondu kudujer'!,« entalu äl' amma Dayyäru. 

192. ätte kendereye äru, Yäkka Säleru. 

He heard that much only, he, Yäkka Säleru. 

ätte kenderute Säleru, är' amma Yäkka Säleru. 
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193. paddaye beri pädinäru, müdayi möna pädu, äru ujjiyeru. 

He, who directed (his) back westward, stood (there not moving) directing 
(his) face eastward. 

paddaye möna pädu ujjina sädigu modayi möna pädu däno ujjiyeru. 

194. är' ända ujjinavu, ä käladu, älu Dayyär', älu. 

(While) his standing (took place), at that time, she, Dayyäru, she (did the 
same). 

älu dänela ujjinalu kälad' ändo Dayyäru äl' amma Dayyär' ändo. 

195. »iyenä pannavu?, bagu-y allavu?«, aramanegu barpperu, Yäkka Säleru. 

»Is it you who spoke?, (is it) a compliment or not?,« — (so saying) he 
comes to the mansion (of Dayyäru), Yäkka Säleru. 

ädi dänö bannaga galandu aramanegu barpparide Yäkka Säleru. 

196. »cembuda nirudu möne jekkule,« 'ntu Dayyäru ohca koluvölu. 

»With the water of the copper pot, (please,) wash your face,« — so 
(saying) she, Dayyäru, now gives* (him the copper pot). 

»cembuda nirudu däne möne jakkul'!,« entalu, älu Dayyäru panuvölu. 

197. »cembuda nire dileya!; dänö kattuna uyyal' undu, Säleru kulluderu. 

(With the intention to wash his face, Yäkka Säleru answered:) »Please, 
put down the <pot> water (because I shall wash my face)!,« (— so saying, 
Säleru washed his face). — There is (from the ceiling suspending) a tied 
plank seat (uyyalu, lit.: a swing) — Säleru has taken a seat (on i t ) . a 

a. For the construction, cf. 1 - 2 above. 

kattina uyyalutu dänö Säleru kulluderu är' amma Säleru. 

198. äru kullunovu,3 panuvolu, älu, Dayyär' ändo: 

When he sat (down), she says*, she, Dayyäru: 

a. For kullunagavu ( = kullunaga). 

ädi kulludalu, panuvolude äl' amma Dayyär' ända: 

199. »bäjelu paran'!; ehcala käyi tinul'!,« entalu, älu, Dayyär' ända. 

»Please, drink (against) the thirst (the milk I brought)!; by all means, 
chew (lit.: eat) the betel-nut (pieces I brought),« — (so) she said, she, 
Dayyäru. 

»bäjeluparan' änceve!, ire käyi tinn'f,« entalu älu Dayyär' ända. 
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200. »käyi tinuppeyä, Dayyäre!, peru parupp',« enteru äru, Säleru, 

I surely (-yä) chew (eat) the betel-nut, Dayyäru!, I drink the milk,« — (so) 
he said, he, Säleru, 

»käyi tinuppeyä, enu peru paruv' enteru är' amma Säleru, 

201. »pariyeragu paruve, Dayyäre!, tiniyeragu tinuve,« 'ntu panuveru äru, Säleru, 

»Surely I shall drink (lit.: for the drinking I shall drink), Dayyäru!, surely 
I shall chew (lit.: eat),« — so he says*, he, Säleru, 

»pareregu paruve, Dayyäru!, tineregu tinuv',« enteru är' amma Säleru, 

202. »enada madimene ävodu, Dayyäre!,« 'nteru äru, Säleruye. 

»you should get married to me, a Dayyäru!,« — (so) said he, Säleru. 

a. Literally: (your) marriage should be with me. 

»ena-la madimane ävodu,« enteru äru dänelö Yäkka Säleru. 

203. »madim' ävaragu yäva adihce?,« 'ntu Dayyäru panuvölu. 

(She answered:) »(Before continuing let me ask:) What are the obstacles 
(probably: conditions) for getting married (to you)?,« — so Dayyäru 
says*. 

»madim' äverege läva adihce?,« 'ntalu älu dänelu Dayyäru panuvölu. 

204a. »enna kombuda ohce ulle, kärppide enu; 

(Yäkka Säleru answered:) »I am the only one of my (family) branch, 
(therefore) I have waited (until now with any marriage proposal); 

»enna once oleni däne undu kenä; 

204b. sontogu gajje, kärugu gajje pädutu enu sähkuve,« 'ntu. 

putting (precious) beads to the hips (of my bride), (precious) beads to her 
legs (i. e. to her ankles) I shall take care (of my bride),« — so (he said). 

kärugu gajjene, sondogu gajje pädutu enu sähkene«. 

205. »enu ullen', appö!; eru jayittunu?« 'ntu Dayyäru kenuvölu; 

(After hearing the obstacles or conditions from Yäkka Säleru's side, she 
continues:) »I am (at your disposal), surely!; (but after hearing your side, 
you should listen also to my conditions to decide:) who was successful (to 
be your bride, — I myself or some other girl)?« — so Dayyäru asks*; 

»enna ür' ändala avulen' ändala eru Jetten' appo,« entu kenölu älu Dayyäru; 
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206. »enna uliöde jlvada kale putta kolunda, enu madime äve,« panuvölu. 

»(my conditions as a bride would be:) if (any suitor takes a pledge that) he 
makes me pregnant3 (after the marriage), I shall marry (him),« — (so) she 
says*. 

a. Literally: i f (someone) gives birth to a sign (kale ace , also kaleni) of life in 
my inside ( i .e . womb). 

»enna ullede däne jivuda kalegu putte koly' ända enu madim' äve,« entu 
panuvölu. 

207. »avu-la ene jivada kale puttöve; madim' ävodu,« Säleru panuveru. 

»That very (-la) sign of life I surely (ene) shall beget (in your womb); 
(because I make this vow,) you should marry (me),« — (so) Säleru says*. 

»enu jivada kalege putto koluve 'ntu enada madimeni ohca-la ävod',« enteru. 

208. »peru parule!,« 'ntalu, »kayi tinule!, enu madime ave,« panuvolu. 

»Drink the milk!,« she said; »chew (lit.: eat) the betel-nut!, I shall marry 
(you),« — (so) she says*. 

»käyi tinne!,« 'ntalu; »peru paril' änceve, enada madimegu enu äve,« 'ntalu. 

209. bennirugu poyeru, nirudu miyeruye; peru pariyeru, kayi tinteruye. 

He went to the hot water (vessel in the bath-room), he doused (himself) 
with the (hot) water; (afterwards) he drank the milk, he chewed (lit.: ate) 
the betel-nut. 

bantirugu pöttu miyeru, käyi tinteru, peru dänä paruveru. 

210. »nikka ehku-la dane runa battutunuya?, anta Dayyäre?« entutu Saleru 
panuveru. 

»Now, have I also the obligation to marry (you)?,3 is it so, Dayyäru?« — 
so (having said) Säleru says*. 

a. Literally: has the obligation come also to me for the marriage?; n ikka for 
nikkagu; the Tu lu nika, a Mohammedan expression, is derived from nikäh 
Hind i /Urdu . 

»nikka ehku runene battutunu Dayyäre!,« äru panuveru Yäkka Säleru. 

211. ätte pannag' avu, Ginde Gililakka appani lappupölu; 

While he said that, she calls Ginde Gililakka, (her) mother; 

Ginde Gililakka Dayyäru appani lappupölu äl' amma Dayyäru; 
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212. kölukottu-la oytöndu, pidamäye dänö barupperu. 

and pulling the roller-blind (aside), from behind (the mother) comes. 

kölukottu voytonutu pidamäye äru ohco baruveru. 

213. »däyegu, mag'?« entu ohca kenuveru, Gindevu Gililakka, ponuhjövu. 

»What for (did you call me), child?« — so she asks* now, Ginde 
Gililakka, the woman. 

»jegu mag'?« entu dänö ohca kenuveru Gindevu Gililakka ponuhjövu. 

214. »ante appere!, ehku Säleregu dharmadäre dahkad' ire kolod',« entalu. 

»Yes, mother!, to me (and) to Säleru you should give the Dharmadäre 
(wedding ceremony in which the bridegroom incurs no expense) by 
pouring (the ceremonial water on the palms of our joined right hands as 
the sign of our marriage),« — (so) she (Dayyäru) said. 

»ehku-la dänö Säleregu dharmadäre ohcö kolodu«. 

215. »ävu maga!, enan' ändo bhümigu dänälo akkasökku puge buduppöle,« 
kenuveruye. 

»All right, child!; (with regard to my funeral rites, as I said before:)3 to 
the earth deliver me (i . e. my mortal remains)!, (and deliver the) smoke (of 
my pyre) to the sky!,« — (so) she asks* (i. e. demands). 

a. Cf . above 9 8 - 9 9 . 

bhümigu dänavu akkatögu puge dänä koluvölu. 

216. »ayya mäme!, enu ulleda, mäminäre!, ene dänö malpp',« enteru. 

»Dear mother-in-law!, if I am here (i. e. still living), (respected) mother-
in-law!, I myself perform (that),« — (so) he said. 

»ayyayyö! mäminäre! enu ulleda akkatügupuge bhümigu dänä malpe,« 'nteru. 

217. ätte kenderuye Gindevu, Ginde Gililakka, äru, ponuhjövu. 

So much Ginde heard, Ginde Gililakka, she, the woman, (and she agreed, 
saying to her future son-in-law:) (»O!, child, yes!« — (so) she said Ginde 
Gililakka, the woman3). 

a. Missing text supplied from the second singer. 

»ayyayyö! magö! ävu,« 'nteru Ginde Gililakka ponuhjövu. 

218. ätte pannag' avu älu, dänö Säleru: 

As soon as she said that, (Yäkka) Säleru (answered): 

ätte pannagade Säleru är' amma Säleru: 
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219. »enu-la, kendareye!, madim' ävodu,« intern Yäkka Säler' ända. 

»I, did you hear!, must marry (your daughter Dayyäru),« — (so) he said, 
Yäkka Säleru. 

»ayyayyö! mäminäre!,« inuveru är' ända Yäkka Säleru. 

220. ätte kenderuye; katte-kuvveludu seru-seru kulluderu. 

So much they heard (from each other); (then) they (i. e. Yäkka Säleru and 
Dayyäru) have sat jointly on the stone (ridge of the bricked up) well (as a 
raised seat of stone, katte). 

avula katyene kuvvelud' ända seru-seru dänä kulluderu. 

221. one' eta kotyedu pihgara geppuperu, älu-la, Ginde Gililakka, ponuhjövu. 

(In the meantime,) she however (-la), Ginde Gililakka, the woman, takes 
a stalk of areca-nuta in one (shedlike) corner sideroom (of the house, whe­
re she preserves the stalks). 

a. That is a yellow bunch of flowers of about 30 cm covered with a floral enve­
lope which one uses for auspicious purposes. 

ohcila pattyere tottuda pihgära geppuperu Gindya Gililakka ponuhjövu. 

222. ijjeru kaleyeru, Dayyäre mandegu är' ända Yäkka diyyeruye. 

(She) split (the stalk of areca-nut in its upper part)3 in two (and) Yäkka 
(Säleru) placed (the losened strips of the threadlike bunch of flowers, still 
joined in their lower part) on the top of the head of Dayyäru (so that the 
yellow threadlike strips hang on her fore-head). 

a. That means, she removed the floral envelope. 

ijjeru kaletu Dayyära mandegu diyyeru är' amma Dayyäru ponuhjövu. 

223. dar', ammö!, däreye!; ponne dahgudu koliyeru. 

The wedding, o!, was a wedding indeed!; she (i.e. the mother) pouring 
(the water on the palms of their joined right hands, cf. 214) gave the girl 
(to Yäkka Säleru). 

dar' ammö! däre, dahgodu koliyeru är' amma ponuhjövu. 

224. »anteye!, mäminäre!, äyin' attilu enkulegu balasod' ända.« 

»Oho! (respected) mother-in-law!, you should serve us the prepared 
meal!,« — (so said Yäkka Säleru). 

»ayyayyö! mäminäre! äyin' attilu enkulegu belasod' ända.« 
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225. äyin' attilude unteru; Yäkka Säleru däne käye tinuveru. 

He fed on the prepared meal; Yäkka Säleru eats* (after the meal) betel-
nut. 

äyin' attilu dänela undutu käyi tinteru är' amma Yäkka Säler' ända. 

226. »ehkuleni porludu kadeleye!, mäme!,« interu Yäkka Säler' ändo. 

»Please, release us well (lit.: with beauty, i.e. with benedictions)!, 
mother-in-law!,« — (so) said Yäkka Säleru. 

»ehkuleneporuludu kadeleye mäme!,« interu är' amma Yäkka Säleru. 

227'. bollamma kudired' ändo Dayyäreni gettu kullöderu. 

Lifting Dayyäru, he has placed (her before him) on the white horse. 

bollamma kudiredu Dayyären' ända derittu kullöderu är' amma Säler' ända. 

228. kudire giddovondu, barpperu jövu, mannä pagal' ollavu aramaneg' ända. 

Riding the horse, to the ollavu (?) coral(-red) mansion of clay, he brings3 

the maiden. 

a. Read: (kondu) barpperu jövu . 

kudiren' ända gidatöndu barupperude mannä pagalontö aramenegüntu. 

229. kance kaimuttudavu aramenetu unduderu, äru Yäkka äru Säleru. 

He has arrived (at last) at the mansion of brass(-plated) pillars, he, Yäkka 
Säleru. 

kance kaimuttudavu aramenetu unduderu är' amma Yäkka Säleru. 

230. undäde ändu, »Dayyäre!,« kenderu, är' ända, Yäkka Säleru, 

Having arrived (at the mansion), he requests (her): »Dayyäru!,« he, 
Yäkka Säleru, 

äru unded' ända kenuveru äru Yäkka Säleru, 

231. »balatta käru pädu[ttu], olamäye, maga!, pol'!,« enteru. 

»putting (your) right leg (forward), inside, girl!, go!,« — (so) he said. 

»balatta käru pädu dänö olayipöla!, mag'!,« enteru äru Yäkka Säleru. 

232. balatta käru päduttu, olamäye, älu, Dayyäru, ohca pogguvölu. 

Putting (her) right leg (forward), she, Dayyäru, now enters inside (the 
house). 

balatta käru pädu dänä olayi pogguvölu, älu Dayyär' ända. 
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233. »i-la, muttuna cuttedu pottola!,« 'ntu, — »ole, Dayyare!, pottola!,« 'ntu. 

»You, make a fire with the palmleaf-bundle (as the kindling) which is at 
hand (or: reached)!,« — so (he says); — »Burn, Dayyäru!, the 
palmleaf!,« — so (he says). 

I-la muttuna cütted' ändala pottola maga!,« entu panuveru. 

234. muttuna gudarandu pottevaragu kerunägule ora eradude. 

(She answered:) »For making a fire in the hut (with the fireplace) which is 
reached (by us), you (my husband)!, being the one who enters (this hut), 
should climb now up (to get down the palmleaf bundle).3 

a. The probable reason may be that he should help her to get down the palmleaf 
bundle necessary for kindling. 

muttuna cuttetu dänö pottelunagäye kerula 'hcända end' ändo. 

235. adi unuppe attilude ullölu, älu Dayyäru, älu ullölu. 

(Then) she is (engaged) in the meal ready to be served (adi attilu) which 
(later on) is eaten (by Yäkka Säleru), — she Dayyäru, she is (engaged). 

älu adi unuppina dändo attulud' ända ullolude Dayyäru kenu. 

236. attilu-aragana maltolu, bantiru Yäkka[gu] käyittöntolu. 

She made (ready) the cooking utensils for the cooking, she herself made 
warm the hot water (for) Yäkka (Säleru). 

attilu-aragana maltontolu, Dayyäru bandiru dänö käyittondolude. 

237. »bantiru käyin',« entalu; — »bantirudu mil'!,« entalu, Dayyäru panuvölu. 

»The hot water became warm,« — (so) she said (to him); »douse with the 
hot water!,« — (so) she said, Dayyäru says*. 

»bandiru käyin',« entalu, »bandiru mil'!,« entalu, älu dänälu Dayyäru kenu. 

238. bantir' ändala, Säleru ohca miyeru, äru Yäkka Säleru. 

Although (ändala) (it was very) hot water, Säleru now doused (with it), 
he, Yäkka Säleru. 

bandir' ändala dänä miyeru kenu äru dänelo Yäkka Säleru. 

239. niru minäru däne candi kattuderu, äru, Säleru. 

He, having doused with the water (lit.: the water-doused one), has put on 
the wet clothes, he, Säleru.3 

a. Yäkka Säleru took a shower bath, dried the body with his clothes and put on 
those wet clothes. 

äru denelö bandiru minäru candi kattuderu, Yäkka Säleru. 
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240. unasuda bävodu kullutal' älu, älu Dayyäru. 

With the intention of (serving) the meal, she has sat down, she, Dayyäru. 

unasuda bävodu ullolu äl' amma Dayyäru. 

241. unasugu kulluderu, äru Yäkka Säleru. 

For (taking) the meal he has sat down, he, Yäkka Säleru. 

unasugu kulluderu, Säleru, äru Yäkka Säleru. 

242. ainu bage kajippu balasolu, Dayyäru, äl' ända, Dayyäru balasölu. 

She serves curries of five.varieties, Dayyäru, she, Dayyäru serves. 

ainu bage kajipp' undu, dänö balasudölu älu Dayyär' ända. 

243. unasugu unasuda bävodu ulier' äru, är' ända, Yäkka Säleru. 

He intends eagerly to eat (? ) , a he, Yäkka Säleru. 
a. Literal ly: he is with the intention of the meal for the meal; probably: for the 
sake of the meal (unasugu) he happens to be (ulleru) with the intention of the 
meal. 

unasudu bävodu ulleru är' amma Säleru. 

244. unasu attu-la lakkiyer' aru, ar' anda, Yakka Saleru. 

The meal having happened (i.e. being finished), he got up, he, Yäkka 
Säleru. 

unasuda bävodu lakkuderu Säleru, är' amma dänö Säleru. 

245. »en' unde battaludu unna-te, Dayyäru!,« panuveru, Yäkka Säleru. 

»Please, eat on the plate3 on which I ate!, Dayyäru!,« — (so) he says*, 
Yäkka Säleru (and goes away). 

a. A flat bowl with a rounded bottom, usually from metal (brass, bronze etc.). 

»enu unna battuludu unna Dayye!,« intern Yäkka Säler' ända. 

246. unasuda bävodu lakkuvolu, Dayyäru, älu Dayyäru, 

With the intention of the meal ( ? ) , 3 she gets up, Dayyäru, she, Dayyäru, 
a. Probably, she intends only to eat, and giving the impression that she finished 
her meal, she gets up to serve her husband furthermore. 

unasuda bävodu lakkutalu, Dayyäru, äl' amma Dayyäru, 
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247. käyi-la pattondutu, piramäye äl' ända Dayyäru baruvölu, 

and taking betel-nut (to offer it to him who has left the place where he 
took his meal), she, Dayyäru comes back (i. e. follows him to serve him 
betel-nut), 

käyi-la dänö pattanödu piramäye dänö baruvölu, 

248. käyi-la kullut' ända tinupperu, äru Yäkka Säleru. 

and he, having sat down (again), eats betel-nut, he, Yäkka Säleru. 

käyi-la dänä kullutu tinuppere Säleru, är' amma Yäkka Säleru. 

249. »i-y ända kendan' ave, Dayyäre!: piramäye pövat'!,« entu panuveru; 

»Did you hear that?, Dayyäru!: — don't go behind (me)!,« a — so he 
says* ; 

a. That means that the husband intends to leave the house alone. 

»i-y ända kendutana Dayyäre! piramäye pövatä!,« 'ntu dänä panuveru; 

250a. enu-la muppa koyile bäcaragu pöve; 

»(now,) I myself shall go for collecting the harvest (of rice) of (my) thirty 
(small paddy fields); 

enu muppa koyilu bäcyaregu poppe, maga Dayyäre!; 

250b. eruna niru taggotu, tagguna niru enu dänö erödu,« 'ntu panuveru. 

I , having levelled down the water (in the paddy fields) which has risen up, 
I must raise up the water which has levelled down,« — so he says*. 

eri niru taggut' ända, taggayi niru erut' ända baruve,« inuveru äru Yäkka Sä­
leru. 

251. ätte panderu; köditt' once panne gettu, pugelugu pädu[ttu], pahje pugelugu 
Yäkka päduderu. 

So much he said. Having taken one plough from the corner (of the court­
yard), having put (it) on the shoulder, Yäkka (Säleru) has put on (the oth­
er) shoulder a towel. 

ködidutte panya kotte pugelugu jitteru, melud' once tundu oyte pugelugu 
päduderu, är' amma Säleru. 

252. »bäla väccatäna ottakiccida ponnul' ända namma nirakarettu ulleruye, 
Dayyäre!,« 'ntu panuveru, 

»There are in our neighbourhood very quarrelsome and envious women,3 

Dayyäru!,« — so he says*, 
a. Literally: very quarrelsome women of envy. 

»bäri ottakiccida ponnul' ända nama nirekarettu ulleru maga!« 'ntu panuveru, 
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253. »cembu pattu tükku pövata; kandelu pattu nirugu pövata, Dayyäre!,« 'ntu 
panuveru. 

»taking the (copper) pot (with you) don't go for fire (to the neighbouring 
houses); taking the water-pot don't go for water (to the water place), 
Dayyäru!,« — so he says*. 

»ceppu pattontu tükk' entu pövata, maga Dayyäre!, kändelu patte niruge 
pövata,« intu panuveru. 

254. ätte panderuye; pöpper' äru, — äru, Yäkka Säleru, ohca pöveru. 

So much he said; (and) he goes, he, Yäkka Säleru, now goes*. 

ättu pandutu dänö pöyeru är' amma Yäkka Säleru. 

255. ättu tüyeru, nirakaretta ponnulu: »Yäkka Säleru jevu kondu poginavu nama 
tüveragu pövodu, 3 

So much they saw, the women of the neighbourhood (and they said:) 
»We should go for seeing the girl that was brought by Yäkka Säleru, 

a. Normal word order: Yäkka Säleru kondu poginavu jevu tüveragu nama 
pövodu . 

»namma Yäkka Säleru dänö jevu kondotunavu tüveragu pövod',« enteru nira­
karetta ponnul' ända, 

256. böntegu pöyinä[ye] Dayyi kondu battun', attä?; nama tüttu barodu,« 'ntu 
panuveru 

he, who has gone for a hunt, brought Dayyi (along with him), is it not?; 
having seen (her in their house), we should come (back) 3,« — so they 
say*. 

a. That means: we should return to our houses. 

»böntegu pöyinallö kondu battin' atto nama tüvaragu dänö pövod',« 'ntu. 

257. »kulleye cävatide!; kullula kadete!,« mane Dayyäru däna koluvölu. 

»In the verandah, please, sit down!; sit down in the corner!,« — (so say­
ing) Dayyäru gives* a seat-plank (to each of the neighbouring women who 
came to the house of Yäkka Säleru). 

kullunäkulu mane, pajettu kullunaga pajane däna pädutölu Dayyäru-de. 

258. ätte, »kulle, kull'!,« entu pandolu; »käyi tinul'!,« entalu; Dayyäru kondu 
koluvölu. 

So much (she did, and:) »Sit down!, sit down!,« — so she said; »eat 
betel-nut!,« — (so) she said; Dayyäru brings and gives (them betel-nut). 

»kulle! kull'!,« entalu, Dayyäru käyi tinanaga käyi koluvölu älu Dayyär' 
ända. 
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259. »bannaga kullugoyä, Dayyäre!; pöttu tinuko,« enteru; nirekaretta ponnugulu 
ohca panuveru: 

»When we come (here), please, let us sit, Dayyäru!; having gone (home) 
let us eat,« — (so) they said; the women of the neighbourhood now say* 
(the following): 

»bannaga kullugayä, Dayyäre!, ehkulu dänä pöttu tinupp',« enteru nirekaretta 
ponnul' ända: 

260. »mörene kombedu battun', appo!; kädudu puttunavu kayino maga}',« entu, 

»(her) face, oho!, comes (to the likeness of that which one finds) in a 
buck-deer; (she is) a nasty woman's daughter who was born in the 
jungle,« — so (they say), 

»mullene kondu battina, kädudu puttunavu kaiyino magal',« enteru nirekaretta 
ponnul' ända, 

261. »möreni tünaga otta voyt' untu olegu,« panupperuye; 

»when one looks on (her) face, (one observes that) the chin is 
retreating a,« — (so) they say; 

a. Literally: drawn to the inside. 

»mölegu ottage voyttontu,« intern ponuhjövu. 

262. balatta cennidu panyanäru möregu battu pönu; 

on the right cheek, to (her) face a wrinkle occured;3 

a. Literally: having come, went; for p ö p p u n a as a 'supplemental verb' cf. 
Brigel § 117. 

mölegu balatta kennidu panyanäru dänö battu pöndu; 

263. »kattunaga tarekku pattonavu; mirene Dayyäregu dänte pönu.« 

»while knotting (her hair into a bun, there is) a false plait to (her) head 
(i. e. she uses a false plait while dressing her hair); Dayyäru has no bust at 
all 3 (i. e. she is as flat as a pancake),« — (so the neighbouring women said 
abusingly). 

a. For pöppuna cf. 262, a. 

»kattunaga tareku pattunavu, mirene ijj',« entu panuveru. 

264. ättu kenuvölu Dayyär' älu; alu-la Dayyäru kenuvölu. 

So much she hears, she Dayyäru; she herself, Dayyäru hears (that). 

äta dänö kenuvölu, äl' amma Dayyäru kenuvölu. 
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265. »a mode ponnu povala?; kondu pövodu; mul' anda Dayyäru avola?;« 

(The women continue their abusing talk:) »Does that foolish (girl) lose 
her maidenhood?; one should take (her) away; is Dayyäru fit (for) this 
place?;« 

»mülu ponnu pöla, ponuhjöv' ävula,« intern akulu ponnülu. 

266. »mölen', appa!, däyegu kondu [batteru]?,« interu nirekare ponnülu; 

»Pew!, why did he (i. e. Yäkka Säleru) bring her (i. e. this woman to this 
place)?,« — (so) said the neighbouring women; 

»möleni däyag' appa kondu batteru?,« interu nirekare ponnülu; 

267. »goddu-la dadyene marado mahjan', appö!, däyegu kondu pogitteru; 

»a barren, stupid, sterile, silly (woman), pew! — what for has he brought 
in (such a female)?; 

»goddü-la dadyene mahjo maravu mölen' appa!, jege kondu pogitteru?; 

268. niratte karette, bäla oggeda jevu äyitt' undu,« intu panuveru. 

in the neighbourhood, close by (lit.: on the border itself), there lives a girl 
of a very radiant beauty,« — so they say*. 

nire-la karekke ogga bhägyatave ponnul' ippuna molani dig' appa kondu 
pogyeru?,« interu nirekare ponnülu. 

269. ätte panderuye; akal'-akale budugu pöyeru, nirekaretta ponnülu. 

So much they said; they went to each one's house, the women of the 
neighbourhood. 

ätte pandut' ända akal'-akale budugu akal'-akulu dänö pöyeru. 

270. »avveye!; eru-la äva?; kadavu pöppateye!,« pöppiyölu Dayyäru, älute, 
Dayyäru pöppiyölu. 

(Dayyäru says to herself:) »That (is enough)!; whoever (that girl of a very 
radiant beauty) may be?; I go to that side! (?, probably: I step aside!),« 
— (with these ideas) Dayyäru goes, she, Dayyäru goes (into the house). 

ale eru-la kata pöppäne, pöppiyölu älu Dayyär' ända. 

271. kannuta kannanire jattonu; canakäye könegu kalla-katalige pövölu. 

The tears of (her) eyes ran down; at once she goes* to the (corner) room 
to a stone bench. 

kannuda kannanire jettutu, canakäye könegu kalla kadabige pövölu. 
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272. kahkane kaddane, jevugu kannuta kannanire oddöndu pöppundu. 

While (she) was agitated (lying) face downward, the girl's tears flow 
down.3 

a. Literally: for the girl the tears of the eyes flow down. 

kahkana kaddene gettölu, kannuda kannanire pöppundu. 

273. ätene pakködu barpperu Säleru, är' ända, Yäkka Säleru. 

At that moment, suddenly comes Säleru, he, Yäkka Säleru. 

pakköge barupperu Säler' ända, äru Yäkka Säleru. 

274. pugeluda3 panyoni getteru, kötigu diyyeru; »Dayyäre!,« 'ntu lattondu, 
barpperu. 

He took the plough from the shoulder, he laid (it) down (in)to the corner 
(of the courtyard); calling: »Dayyäru!,« he comes (into the house). 

a. Pugeluda (genitive), for pugeluttu (ablative). 

pugelude ittunave battina kalade köditu ditt' ända Dayyäreni lattöndu barppere, 
äru Yäkka Säleru. 

275. völölö lappuveru, völölö näduveru, Dayyäreni dänä näduveruye. 

At all places (lit.: where-where) he calls* (her), at all places he searches* 
for, he searches* for Dayyäru. 

Dayyäreni däno lappuveru, Dayyäreni dänö näduveru. 

276. nirekaretta ponnulada ohca jattu kenuveru. 

Then coming down (from the house), he asks* the women of the 
neighbourhood. 

nirekaretta ponnulada jettutu ohca kenuveru. 

277. »enna Dayyäru battalaye?, anta?, ponnule!,« är' ända, Säleru kenuveruye. 

»Did my Dayyäru come (to your houses)?, is it so?, women!,« — (so) he, 
Säleru asks*. 

»Dayyäru däna battal'?,« entu ohca lattutu kenuveru. 

278. »enkulu tünejje, enkulegu gottu iddi-y,« enteru nirekare ponnuluye. 

»We did not see (her), (she) is not known to us,« — (so) said the women 
of the neighbourhood. 

»enkulu tüneje,« enteru jegulu äkulu jegö nirekare ponnülu. 
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279. uggelu tödu dätto, — bäla Säleru näduveru. 

The well, the channel, (and) what (places more), — Säleru searches* 
much. 

uggelu tödu töke näduveru, är' amma Säleru näduveru. 

280. didikka batteruye; canakäye könetavu bäkkilu ohca paraderu. 

He hastened back (to his house);3 instantly he then groped for the door of 
the (corner) room (in which Dayyäru stayed). 

a. Literally: he came at once. 

didikka batteru, canakäye köneda dänä badakela baraderu. 

281. ulamäye käru pädu pövanaga, kannuda kannanirude päda-la mulkuntu; 

While he went (into the room) putting his leg inside, his foot itself dipped 
into the tears of (her) eyes; 

ulaye pövanaga kannuda kannanire käruda päda ulupöndu; 

282. lakkavötu, tigalege pädontu, piramäye är' ända dänö baruveru, Yäkka Säleru; 

lifting (her) up, placing (her upright against his) chest (and carrying her in 
this way), he comes* back (to the front of the house), Yäkka Säleru; 

lakkavöndu piramäye tigelegu pädonduttu barupperu är' amma Yäkka Säleru; 

283. tigalegu pädiyeru; paccadedu catukudu kannuda kannanire kattiyeru. 

he placed (her upright against his) chest;3 he quickly wiped (away) the 
tears of (her) eyes with (his) towel (which he had still with him). 

a. Literally: to his chest (cf. 282, and also 304). 

[• ]• 

284. »panulaya, Dayyäreye!, enad' ända!; namma erajögu eru batterude?« 

(He said:) »Please, o Dayyäru!, talk with me!; who came to our dwelling 
place (eraja)?« 

»i panula maga Dayyäre! nama-la erajugu eru batterude?« 

285. bäyi butpujölu; kannuda kannaniru Dayyärugu dänä kattüride. 

She (does) not open her mouth;3 Dayyäru's tears (do) not stop.b 

a. M ä n n e r : bäyi budupuni to gape, yawn; to confess, reveal. — b. C f . above 
272 a. 

kannuda kannanire dänö Dayyärug' ända ohca kattude. 
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286a. »battana?;« — panuppölu: »nirekaretta ponnülu batta, 

(He asks:) »Did they come?;« she says: »the women of the 
neighbourhood came, 

286b. ayyaro!, namma dagalugu batta,« pampölu. 

(my) husband!, they came to our verandah,« — (so) she says. 

nirekaretta ponnul' ahcade batta,« entalu älu Dayyäru. 

287. ätte kenak' ända, »däne panderu?, nikkulu däne kenderuye?« 

Having heard so much, (he continued:) »What (däne) did they say?, what 
did you hear?« 

»däne panderuye, nikkulu däne kenderuye?«. 

288. »>kulle! kulle!<, 'ntu, käyi kondu koliye, >ehkulu timpuje<, pander', — 
ayyaru!, 

(She answered:) »(I said to them:) >Sit down!, sit down! < —so (saying), 
I brought (and) offered3 (them) betel-nut, (but) they said: >we do not eat 
(your betel-nut),< — (my) husband!, 

a. Literally: gave. 

»>kulle kulle!<, 'ntaye ayyaru! käyi kondu koliye, >ehkulu tinuppuri<, 'nie 
panderu, 

289. >böntegu pöyinaga, kädudu cikkinavu kaina magaleni möleni, kondu 
batteru<.« 

(they said:) >while (Yäkka Säleru) went for a hunt, he brought this 
woman (möleni) (along with him), a nasty woman's daughter who was 
found in the jungle<.« — (so Dayyäru said). 

>kädudutte kayina maga len' ända möleni kondu battin' entu dänö panderu. <« 

290. »ätte pannaga, >barada ini[ttu]<, pandanä?,« 'ntu kenuveru. 

»After (those neighbouring women) had said so much, did you say (to 
them): >Don't come (again) (from) today (onwards)!<, (did you say 
that)?,« — so he asks*. 

takka däne pander' entu pandutu kenuveru, är' amma kenderu. 

291. »duhkha-la kattut', änjöve!, en' ehca panukka äruda?,« Dayyäru panuppölu. 

»Controlling (lit.: tying) (my) very woes, (my) husband!, how could I talk 
with thern?,« — (so) Dayyäru says (who actually at that time could not 
control her intense anguish and therefore she could not speak to the 
women). 

»duhkha-la kattut' ehcate en' ehca panukk'?,« entalu älu Dayyäru. 
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292. »bäla panodu,« kenuveru, Säleru, är' ända, Yäkka Säleru. 

»You should say much (more),« — so he asks*, Säleru, he, Yäkka Säleru. 

»bäl' ahcapanodu,« kenuveru, är' amma Säleru kenuveru. 

293. »enani däyegu, >goddu dadde<, 'ntu, >mara[da] mahjanu<, degu kondu 
batter', ayyare!,« panuvölu. 

(She answered to him:) »(The women wanted to know,) what for (you 
brought) me, a barren, stupid, (and) a sterile, silly (female, as they called 
me), — what for you brought (me to this house)?, o (my) husband!,« — 
(so Dayyäru) says.3 

a. Cf . 267 above. 

»goddu-la daddene mara mahhalu enani degu ayyaru! kondu batterö?« 

294. »ayya Dayyäru!, ehku kusi-y ändu, enu kondu battun',« enteru. 

(He answered:) »Dear Dayyäru!, I had pleasure (seeing you), (and) I 
brought (this pleasure to my house),« — (so) he said. 

»ayya Dayyärö!, ehku-la kusi-y ändu, enu kondutu batte,« iniveru. 

295. »balatta kennig' ehku panyanära paruntut' unduje, otta voyittunu, 'ntu bäla 
panuveru, 

(Dayyäru answered concerning the abuses of the women:) »(They said 
that) I have wrinkles which developed towards (my) right cheek; (they 
said that my) chin is retreated (lit.: drawn in); (in this way the women) 
say* much,3 

a. C f . 260 above; one would expect: panderu they said (but cf. 296). 

»kennigu panyanära balatta kennigu battu pond' enteru, otta dänö voyittu 
pon',« entu panuveru. 

296. >nirekarett' ändalo bäla ogyadavu jeve ittunu,< 'ntu ohca panuveru. 

(and moreover the women said:) >even (ändalo) in the neighbourhood 
there was a girl of a very radiant beauty, < — so they say* then,« — 
(Dayyäru said).3 

a. C f . 268 above; ogya splendour etc. (cf. 4 f f . ) . 

>nirekarett' ancavu bäla ogyadave ponnu itter' entelu älu Dayyär' ända. 

297. »ehku bödäyinavu enu kondu battenete, Dayyär'!,« entu Säleru panuveru. 

»That what is necessary for me I brought (here), Dayyäru!,« — so Säleru 
says* (expressing that he married the right girl). 

»ehku ogyadave enu kondu battunate Dayyär',« entu panuveru. 
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298. » >enu ponnu pövey',< enteru, >ponjöv' ävay',< entalu, älu Dayyäru; 

She, Dayyäru said, (that the neighbouring women) said, (that) I shall not 
lose the maidenhood;31 shall not become a woman; 

a. Literally: I sha l l / I do not leave the maiden. 

»enu ponnu pöveye 'ncövu (?), ponuhjöv' ävaye<, 'ntalu älu Dayyäru; 

299. »bäle kala[va]y',« entalu, »tottilu kattayede,« ihca panuppaluye. 

she (repeating the abuses) said: »I shall not give birth to a child; I shall 
not tie (to the beam of our house) a baby-hammock (that was what those 
women said to me),« — so she (Dayyäru) says. 

»bäle pedeye,« 'ntalu, »tottilu kattaye,« 'ntalu älu Dayyär' ända. 

300. »völa devaregu patta-parakke enu tumbunu,« 'ntu panupperu. 

»(To prevent what was said abusingly by those neighbouring women) I 
carry grant (and) vow to the gods everywhere,« — so he (Yäkka Säleru) 
says. 

»ö ö devaregu patta parakke tumbube,« 'ntu panupperu. 

301. »enata, guru-d-ayyare!, satyavu manteruda, ena satya nadappü,« 'ntu 
panuveru. 

»If, o venerable husband!, you take an oath (on you) with (regard to) me, 
my oath (also) takes place,« — so (she) says*.3 

a. Panuveru (understood as panuvölu) is used with regard to a married woman 
(cf. 305). 

»ennave guttuvu eriyeruf?) satyane manteruda ena satya natappü,« 'ntu 
panuveru. 

302a. »surukku, Küvalanta javastänogu padippu-püje, deveregu mälada püvu, 

»At first (lit.: to the beginning), apadippu-puja. to the temple in Küvala, 
flowers (the quantity) of a garland to the god (there), 

»Koduku Küvalanta jastanogu mälada püv' ändalo, 

302b. deladannage pundi-panavu, — enu pattöve,« ihca panuveru Säleru; 

coins (the quantity) of a handful to the senior priest (there) — (that) I 
shall give,« — so says* Säleru; 

nihkula daye 'nteru, pundi-panavu enu päduve,« 'nteru; 



303 - 308 

303. »ena Dayyäru ponnu pötu ponjöv' äyalata, Tiruppa-cettarundu enu 
malpöveye.« 

»if my Dayyäru after losing (her) maidenhood (cf. 298), becomes a 
woman, I shall undertake3 (a püjä) in the temple of Tirupati.« 

a. Literally: I shall cause to do. 

»ena-la Dayyäru dänö ponnu pöyaluda ponjöv' äyaluda Tiruppa-cettaregu enu 
malpp',« enteru. 

304. bäla parakkane tumbyeru; ä Dayyäreni cakkaludu pädontu tumbiyeru. 

(In this way,) he took many vows; pressing Dayyäru to (his) heart,3 he 
took (many vows). 

a. Literally: putting that Dayyäru on (his) chest, i .e. placing her against his 
chest and shoulder (cf. also 282 f . ) . 

Dayyäreni cakkalidu pädanütu bäla parakke tumberu är' amma Säleru. 

305. tumbinavu kälödu, panduna näläye tumbyeru, — avu-1' amma panupperu; 

At the time when he took (the vows), she took the (same) words (i. e. 
promises)3 which were told (her by him, i . e. she repeated his formulations 
and vows), — and that the woman says;b 

a. Literally: the (same) tongue (näläyi, with emphatic -e). — b. Cf. 301 with a. 

pandina näläyi jattarude pädondu pandinäle dondedu lävadända (?); 

306. pattiyölu Dayyär' ända; — kahcegu Yäkka pövölu. 

(in this way) Dayyäru was joined (to him); 3 — (now, suddenly she got upb 

and) she goes (with) Yäkka c (Säleru) to the screened shed (i. e. to a very 
small shed in the courtyard used by the women as their lavatory). 

a. Or : she associated (with him). — b. Cf . second singer: diditta lakkiyölu. — 
c. Read: Yäkka ottugu. 

diditta lakkiyölu Dayyär' ända kahcilugu däno pövondolu. 

307. kahcelugu pöyina Dayyär' ända piramäyi däne baggudalu. 

Dayyäru, who went to the screened shed, has bent down behind (it). 

kahcelugu pöyina Dayyär' ända piramäyi däne barippul' älu. 

308. »Dayyäre!, Dayyäre!,« 'ntu lattondu pönaga är' ända Yäkka Säleru, 

While he, Yäkka Säleru, went (after her) calling (for her with her name): 
»Dayyäru!, Dayyäru!,« 

»Dayyäre!, Dayyäre!,« 'ntu lattondu pönaga är' ända Yäkka Säleru, 
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309. »ayyä!, adiyäru!,« Dayyäru panuppölu, »ponnu-la pönduye, ponjöv' 
äyateye.« 

»dear, husband!,« Dayyäru says (answers), »I lost my maidenhood (cf. 
298), I have become a woman.« 

Dayyäru panuvölu dänö »ponnu pöye, 'hcöve! ponuhjöv' äye,« 'ntalu äl' 
amma Dayyäru. 

310. mandalige Celiveg' ända Jana däno mahca diyyeruye. 

He sent people (and) a bedstead to the washerwoman Celuve (who should 
be brought on that bedstead as on a litter). 

mandalige Celiveg' ändo Jana man' ändo ohca diyyeru. 

311. jäkka berippädi barppal' älu, mandalige Celivu baruppölu. 

Quickly she arrives (or: follows, lit.: comes behind), she, the washerwo­
man Celuve comes (to do certain religious rites concerning Dayyäru). 

janatta berippädi baruvölu mandaligu Celivu-la. 

312. niretta karetta orumba ponnulani Yäkka Säleru lappoderuye. 

(Moreover,) Yäkka Säleru has caused to call nine women of the neigh­
bourhood of the vicinity (who followed his call). 

nirala karetta orumba ponnulani Yäkka Säleru lappoderuye. 

313a. »Dayyäreni nigulu Celiveni pattondu, niru malpule!,« 

(Yäkka Säleru says to the women:) »You (women), holding Dayyäru 
(and) Celuve, pour water (lit.: do water) (on both of them)!,« 

»nigulu maddali Celiveni pattondutu Dayyärugu niru malpule!« 

313b. orumba säla i-gahce oyte ohca koluveruye. 

now (ohca) he gives* (them) nine cocoanuts pulling out the particular (i-) 
(part of their) fibre.3 

a. With these parts of their fibre which are pulled out, the nine cocoanuts are 
bound together so that they represent a kind of seat on which Dayyäru sits, 
(i-gahce this fibre). 

orumba säla i-gahce oyteru. 

314. Dayyäregu dänö ainu kalasa dlpadölu, älu celliyölu. 

She (the washerwoman) has set up for Dayyäru five water-jars filled with 
water (kalasa), (and) she sprinkled (water) (on Dayyäru?, or: on the 
ground?). 

Dayyärugu ainu kalasa dipadölu, älu dänö mandelu celliyalu. 
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315. »ainu patte pattule!, ainu kaddyaye kalasanku!, danela Dayyärugu, Celle!, i 
pattölaye.« 

(Yäkka Säleru says:) »Hold five pieces of silken cloth (patte)!, (hold) five 
pots (kaddya) (which are necessary) for the (five) water-jars filled with 
water (kalasa)!; please, Celle (i . e. Celuve)!, you attach all these things3 to 
Dayyäru!« 

a. Literally: dänela whatever. 

ainu patte pattern, ainu pajjeye kalasavu dipa pattöyalu. 

316. ora ainu jana pattuperu; »ohce äna samuttirani lappodu,« panuvölu. 

Now (lit.: once), five people hold this; (Celuve) says*: »One should call 
(i. e. invoke) the whole3 ocean!,« (i. e. the five water-jars filled with water 
should represent the whole ocean), 

a. Literally: once ä n a that which became one. 

»ainu jana pattuleye! ohci dänä samuddirandu lappod',« entelu Celive älu 
maddeligu Celiverugu. 

317. »äna saukaradu pattondu, ainu suttu balle!; kalasa-niru ora dahkoleye!« 

»most easily3 holding (the five kalasas), (you five ladies) makeb the five 
circumambulations (of Dayyäru)!; please, now pour out (on Dayyäru) 
the water of the kalasas!« c 

a. Literally: with the convenience which is available. — b. suttu barppuna to 
circumambulate, to make pradaksinas. — c. It remains uncertain whether they 
pour separately, or all women at once. 

»nigulu dänö äna samuddirandu lattutu ainu kalasa-niru dahköl',« enteru. 

318. »nigulanavu päru 3 patte daruttöndu, pöle!,« 'nteru Yäkka Säleruye. 

Yäkka Säleru said: »(O women,) lifting up your fluttering (lit.: flying) sil­
ken clothes (so that they, i . e. your sarees, do not become wet), go 
(home)!« 

a. Read: päruna, or: pari. 

»nigulu pari patte cande daruttöndu nigalu pöleye!« 

319. »ö-ö-la nirude suddäppa, Dayyäre!,« äl' ända Celuve kenuvölu. 

She, (the washerwoman) Celuve asks* (Dayyäru): »(Please, after what we 
did just now, tell me,) with the water from which places you (will) become 
purified?, o Dayyäru!« 

»ö-ö nirudu suddha Dayyäre! inugulu?« Celluve älu maddaligu kenuvölu. 
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320. »maddala-parappugu; guddeta gundigu, enkule gudd' atto,« Dayyäru 
panuppölu. 

Dayyäru says: »(I like to go) to the channel (water course) of the washer­
men (i. e. where the washermen wash the clothes); (and) to the waterfall 
of a hill, (but) it is not our hill (to which I like to go).« 

»maddalaparappu gujjela gundendo, ehkula gudd' attu,« inuvölu. 

321. »bokkala, ö-ö nirudu bäyake?, maga!,« älu Dayyäru 3 kenuvölu. 

She (the washerwoman) asks* Dayyäru: »In addition to this (lit.: again), 
is (there) interest (for you) in which water whatsoever?, child!« 

a. Read: Dayyäruda (communicative), cf. the second singer. 

»bokkala ö niru mago!« intutu panuvölu älu dänö maddelu Celliveru. 

322. »ehku pövodu Kumara-kattegu, Kumära-nire miyodu,« panuvölu. 

(Dayyäru) says*: »To the Kumära hill I have to go, I have to take a bath 
(in) the water of the Kumära (hill). 3 

a. Here mippuna is constructed with the accusative. 

»ehku Kumara-gattegu pövodu, ä niru dänö miyyodu.« 

323. »däne jödan' ävodu?, Celuve!« kenderu, äru Yäkka, Yäkka Säleru. 

He asked (the washerwoman), he, Yäkka, Yäkka Säleru: »What (kind of) 
preparation should be (undertaken)?, Celuve!« 

»ayikku däne jödane ävod'?,« enteru äru Yäkka Säleru. 

324. »mugad' ulla tälaye ävod' ulläye; ohci jege olantariye ävodu,« panuvölu; 

(The washerwoman) says*: »It is necessary that (there) should be a cocoa-
nut in the husk; (moreover) there should be one ser (i . e. one measure) of 
good rice;« 

»ohce mugadalla tälallayo, ohci jode belattariye ävödu, 

325. »bajjira patti, ainu pajjaye ävodu ullaye,« panuvölu. 

(further) she says*: »It is necessary that (there) should be a pile (or: bund­
le) of betel leaves, (and) five green (i.e. fresh) areca-nuts.« 

ainu patte battiru (?), ainu pajjaye ävodu ullaye,« panuvölu. 

326. »maga[ttu], däne jödane-la ävoduye, Celluve?,« 'ntu däne kenuveru. 

(Yäkka Säleru) asks*: »Further, 3 what (kind of) preparation else should 
be (there), Celuve?« 

a. Literally: again, once more, magattu. 

»bokkala däne jöderegu ävodu Celluve?,« 'nteru äru kenderu, ohca kenderu. 
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327. »sigge-la, bhägyavu ävodu; kombe, koduvage (?) ävod' ulläye,« panuvölu; 

She (the washerwoman) says*: »Also honey, (and) turmeric3 (?), (there) 
should be; it is necessary that (there) should be a tender flowerbud of a 
palmtree,b (and) a koduvage (?); 

a. Or perhaps: bäge the sirisa flower, instead of bhägya? b. kombu, cf. also 
221. 

»sigene pagane (?) ävod' ulläyo, kombege koduvage ävod' ulläyo;« 

328. »cippili-cillude cige mahcölu ehkulu kondu pövod' ulläyo.« 

»it is necessary that we should take (with us) soap-nut (powder)3 in a 
(round) piece (cillu) of cocoanut-shell (cippili) (and) turmeric.« 

a. The soft powder of the dried sige (or cige) fruit (similar to the bean pod) is 
still used for washing the body properly; cige for sige. 

»tippili-cillude däne cige bhägyane kondu pövod' ulläye,« intalu maddalu 
Celluvelu. 

329a. gantu-muttene kattiyal', älu, 

She tied the bundle (containing all those things), she (the washerwoman), 

gantu-mutte kattontu däne, 

329b. Dayyäreni belicu pädontu, Kumara-kattegu dänö pövölu. 

(and) taking Dayyäru outside (of the village with her), she goes* (with 
Dayyäru) to the Kumära Hill. 

Dayyäreni berippädi lattondutu Kumara-gattegu pövölu, Dayyär' ända. 

330. pöttu Kumara-kattedute, gantu-muttelu gilttölu, Deveru tuyyölu. 

Having gone (together with Dayyäru) on the Kumära Hill, she untied 
(her) bundle,3 (and) saw (and adored) the God (through the open door 
going in front of the temple). 

a. She takes out clothes; it seems that for the time being they do not go into the 
temple. 

Kumara-gattedu pöttu gantu-mutte dänö gilttölu, deveru dänö tuyyölu. 

331. »er', amma!, iyi mukkolu kantode, mukkolu nigappodu,« panuvölu. 

She (the washerwoman) says*: »Get up, dear!, you should, please, dip 
(into the water) three times, (and) rise up (from the water) three times.« 

»er' amma Dayyäre! mukkolu murkkodu, mukkolu nigappodu,« intu 
panuvölu. 
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332. ol'-olu olantariye piravu mattalige Dayyarugu dano paduvolu. 

Here and there she throws good rice towards Dayyäru (and) behind (her), 
(and) to the foldings (of her dry clothes to be used after the bath).3 

a. Cf . also second singer. 

völula gulahcahye (?) Dayyarugu pira mattalige dänö pädudölu. 

333. »mukkolu mulkunaga, mukkolu nigappunu,« 'ntu Dayyarugu panuvölu, Cell' 
älu. 

»When one dips (into the water) three times, one rises up (from the water) 
three times,« — so she says to Dayyäru, she, Celuve (the washerwoman). 

»mukkolu murkunaga mukkolu nigappunu,« 'ntu inugulu älu Cell' älu. 

334. »maccehkule bahjige bandha balla!, dahga!, ena-la bahjige garubaball'!,« entu 
älu, Dayyäru buduppölu. 

(Dayyäru speaks standing in the water:) »To the stomach (i.e. womb) of 
the fishes get (i. e. bring) bandha (?)! o wonder!, get (i . e. bring) pregnan­
cy also to my womb!,« — (so) saying, she, Dayyäru discharges (a libation 
of water before her with her hands; cf. tarpana in Sanskrit). 

»maccehkule bahjigu bandha irodu, ena-la bahjigu garuba ball',« entu älu 
Dayyäru buduppölu. 

335. mukkolu mulkunaga däne, mukkolu nigappunaga, Dayyäru ihca buduvölu. 

When she dips three times, when she rises up three times, Dayyäru (each 
time) discharges (water) in this way (i. e. makes the libation with those 
words). 

mukkolu murkkunaga däne mukkolu nigappunaga Dayyäru ohco buduvölu. 

336. tare buduppötu, berikku pädiyalute; maile mättölu, madi suttiyölu. 

After loosening the (hair of the) head, she put (it) to (her) back; (then) she 
changed (her) dirty (i.e. worn and used) clothes, (and) she put around 
(her) the newly washed clothes (which they had brought along with them). 

tare birkkutu, däne berikku pädiyalu, maile mättölu, madi suttiyölu. 

337. suttutu bannagaye, ganduni gilittölu; Celle gantu-mutte kattiyolu, erajugu 
olettöndu baruvölu. 

When (Dayyäru) circumambulated (the temple?),(Celuve) untied the knot 
(of the bundle); (and putting inside all their things) Celuve tied (again) the 
bundle, (and) she brings (Dayyäru) to (their) dwelling-place (eraju).3 

a. That means, they go home. 

devere gilittölu, gantu-mutte kattiyalu, erajögu däne baruvölu. 
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338. nadatte nalajja bannaga, Dayyarugu nalpa dinatta niru urdu pondu. 

Walking nalajja when they came,3 for Dayyäru the water of fourty days 
increased.b 

a. The world nalajja remains uncertain, therefore the meaning of the first part 
of the sentence is not clear. — b. The amount of days since she took her last 
monthly bath increased irregularly upto fourty days, i . e. Dayyäru missed her 
menstruation for fourty days because, still unknowingly, she was already preg­
nant, — and therefore, she missed the monthly bathing water not only for the 
thirty days of her period but for ten days more, i . e. for fourty days. ( N B : Lo-
gophobically avoiding the mentioning of their menstruation, the ladies usually 
count the days or months of their pregnancy according to their last monthly 
bath.) 

nadatte nalaja bannaga, nälpa dinatta niru Dayyarugu urdu pöndu. 

339. nalajja erajögu bannaga, Dayyarugu radde tihkalu sädi pöndu. 

nalajja when they came to a dwelling-place (cf. 338, a), for Dayyäru (al­
ready) a stretch (lit.: way) of two months passed (lit.: went) by (in regard 
to her pregnancy). 

Dayyäruge nalaja bannaga, Dayyarugu radde tihkalu battu pöndu. 

340. nadatte nalajja bannaga, Dayyarugu muji-la tihkalu battu pöndu. 

Walking nalajja when they came (cf. 338, a), for Dayyäru the three 
months even3 were reached (in regard to her pregnancy). 

a. The first three months are the space of time during which the danger of ab­
ortion is supposed to be particularly imminent. 

nadattu nalaja bannag' ändala, Dayyarugu müje tihkalu pattu pöndu. 

341. nadattu nalajja bannaga, Dayyarugu näle nälu tihkalu nire pöndu. 

Walking nalajja when they came (cf. 338, a), for Dayyäru four whole 
months became completed (in regard to her pregnancy). 

nadattu nalaja bannaga, Dayyarugu nälu tihkalu pattondu älegu Dayyarugu. 

342. nadattu nalajja budugu bannaga, Dayyarugu aine tihkalu pattu3 pöndu. 

Walking nalajja when they came to a house (cf. 338, a), for Dayyäru five 
months were reached (in regard to her pregnancy). 

a. Read: battu; (pattu pöppuna to commence). 

nadatte nalaja budugu bannaga, Dayyarugu aine tihkalu pattu pöndu. 

343. nadatte budugu bannaga, äje äjare tihkalu pattu3 pöndu. 

Walking, when they came to a houseb, six (or) six and a half months (i. e. 
more than six months) were reached. 

a. C f . 342, a. — b. Meaning not clear. 

nadatte nalaja bannaga, Dayyarugu äji-la tihkalu pattu pöndu. 
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344. nadatte erajugu bannaga, ele elu tihkalu nire pöndu. 

Walking, when they came to a dwelling-place,3 seven whole months beca­
me completed (in regard to her pregnancy). 

a. Meaning not clear. 

nadatte {nalaja bannaga) budugu bannaga, Dayyarugu elu tihkalu pattu 
pöndu. 

345. nadatte nalajja budugu muttunaga, enumena tihkalu pattu3 pöndu. 

Walking nalajja (cf. 338, a), when they arrived at (her own) house, the 
eighth month was reached (in regard to her pregnancy). 

a. C f . 342, a. 

nadatte nalaja bannag' ändala Dayyarugu budugu bannaga, enuma tihkalu 
pattu pöndu. 

346. budugu olamäye pöppunaga, ormba tihkalu Dayyarugu bartti ättu pöndu. 

When (Dayyäru) went inside the house, for Dayyäru (the) nine months 
became fully completed (in regard to her pregnancy). 

budugu bat tut' ända bannaga, Dayyarugu ormba tihkalu battu pöndu. 

347. maddaligu Celuvegu sambala kolyere; Celuveni dänö kadaderu. 

He (Yäkka Säleru) gave the fee to the washerwoman Celuve; (afterwards) 
he has sent Celuve away (i. e. home). 

Celuvegu sambala kolutu, Celveni budugu kadaderu. 

348. kadapunaga, »enata Dayyarugu ormba tihkalu pattunute,« intu panuveru. 

When (the washerwoman Celuve) crossed (the threshold),3 (she says to 
Yäkka Säleru:) »(According to Dayyäru's saying) to me, for Dayyäru the 
nine months cameb (to an end),« — so she says*. 

a. That means: tadye kadapunaga; i .e. just before Celuve left the house. — 
b. Read: battunute, but our addition: » to an end« is only supplementary. For 
pattuni cf. Männer , p. 387. ( N B : The above reading is according to the context 
but against the T u l u expression, viz. enna rämanigu orumba tihkalu pattunu-te, 
literally: to my wife the nine months commenced, i . e. her ninth month began.) 

»ena-la Dayyarugu ormba tihkalu pattunu,« intu panuveru. 

349. nirekaretta ponnuleni lappoyeru; ormba bagatto bhaksölu käypöyeru. 

He (Yäkka Säleru) caused to call the women of the neighbourhood; he 
caused to fry (sweet) cakes of nine varieties (seasoned with ghee). 

nirela karetta ponnulani lappötu, dänela ormba bagatto badukkuni käypöveru. 
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350. attilu, aragana toppa nuppa dane, malppoderu. 

He has caused to prepare the meal3 (by making ceremonially ready) the 
cooking utensils, the vegetables, the cooked rice.b 

a. attilu malppöpuna to cause to make the preparation of the meal, to cause to 
make ready/prepare the meal. — b. Already the food-preparation, especially 
the cutting of the vegetables, for certain religious functions (marriage, 
simantonnayana etc.) is done ceremoniously in such a way that on the eve the 
employed cook and his (male) assistants together with the close relatives (males 
and females) assemble in a shed of the compound of the house of the family to 
discuss about the dishes of the feast (for often several hundred persons) and to 
inaugurate the cutting of the vegetables; two young married ladies, selected and 
asked to sit on a plank facing this gathering, receive (on a banana-leaf before 
them) betel-leaves with nut, and half a measure (ser) of raw rice as a däna 
(present); thereafter sitting on two low workbenches, each with a knife fixed at 
one end, they are asked each to cut lengthwise a big cucumber straight through 
the middle; the success of the next day's function will be predicted according to 
this cut, with which also the cutting of the vegetables, i .e. the food-
preparations start. 

attilu aragano tappala nuppada malppoderu. 

351. badakäyi bähginavu bahka-bäleda ire kudppötteruye. 

He has caused to cut down a leaf of a bahka-plantain3 which bowed to the 
north (i. e. of a plant of plantain the flowering bunch of which is already 
bent down, and therefore already in the ripening stage). 

a. A banana leaf, pieces of which are used as food containers and plates etc.) 

badakkäye bähginavu bahga-bälada kotire dänö kadppöderu. 

352. canakkäye bähginavu cihga-bälada kotiyire dänö kudpöderu; 

He has caused to cut down a tender leaf of a cihga-plantain3 which bowed 
down just nowb ( i . e. the plant of a plantain in a certain stage of growth); 

a. The leaf will be used as a eating plate. — b. Literally: in a moment, at this 
moment. 

canakkäye bähginavu cihga-bäleda kotiyire dänö kadppöderu; 

353. tottu-la pihgärane ohcö geppöderu. 

and then he has caused to take a stalk (of a areca-nut tree and its) areca-
nut blossom. 

tottulu pihgärane geppöderu är' amma Säleru. 

354. battalu konuppöyeru; pü bahgäru enne-la ariyo dipaderu. 

He caused to bring a (metal) plate (cf. 358); he has caused to place (on it) 
flowers, gold(-ornaments), and oil (in a small cup), (and moreover) raw 
rice. 

battalu konuppöyeru, püvu bahgäru ennadu dänö dipaderu. 
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355. mandapade balucare dipaderu, aru Säleru. 

In the mandapa,3 he has caused to place a lamp, he, (Yäkka) Säleru. 

a. A shed open on all sides. 

mandapade baliccarie dipaderu, äru Säleru. 

356. »eru Javanern ponnul'!, appö!; tare bäru kattule!, taretta bahgäru jile!,« 'ntu 
dänö panupperuye. 

(He addresses the neighbouring women:) »Who are young women 
(among you)?, dear!; having combed the (hair of the) head (of Dayyäru) 
dress (it)!, place the head gold(-ornaments on the head of Dayyäru)!,« — 
so he says. 

»er' appa ponnulel, nigulu evähceru pöttu tare bäru kattule!, taretta bahgäru 
jile!,« 'nteru. 

357. tareni kattaragu ponnuleni ajetteru, Säleru, är' ända Yäkka Säleru. 

For dressing (the hair of) the head Säleru selected the women, he, Yäkka 
Säleru.3 

a. Usually the ritual dressing (literally: tying) of the hair of a pregnant lady will 
be done by four women, two from the husband's side and two from the lady's 
side. 

tarani kattaragu gidatteru, är' amma Yäkka Säleru. 

358. »battaluda pü bahgäru enne pädu, tare bäruttu, taretta bahgäru jile! (cf. 354),« 
panuveru. 

(Yäkka Säleru now gives orders:) »(You women!,) after having put 
(cf. 354) the flowers, the gold(-ornaments), (and) the oil of the (metal) 
plate (on the hair of the head of Dayyäru), (and) after having combed the 
(hair of her) head, place the head-gold(ornaments on the parting of her 
hair)!,« — (so) he says*. 

»tare bäru taretta bahgäru dänö jile!,« 'nteru är' amma Yäkka Säleru. 

359. tare bäruttu, pihgara däno ohco buduppöderu. 

After combing the (hair of Dayyäru's) head, (the women) then have 
loosened the blossom of the areca-nut tree.3 

a. They removed the thin yellow-green sheathlike covering from the light-
yellow chowrie-blossomed cämarapuspa , and then they placed that 
cämarapuspa (Skt . ) or pihgära (in Tulu) on the parting of Dayyäru 's hair; cf. 
Skt. simantonnayana; here the pihgära flower plays a special role. 

tare bäru pihgära dänö buduppöderu ponnulu, akulu ponnulu. 
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360. kekkilugu cilaganda, kaikk' avu dundu-käji Dayyarugu jippot' untu; 

The cilaganda* to (her) neck, the bangle(s) to (her) hand(s), — (also these 
ornaments) are caused to be placed (or: to be arranged) to Dayyäru (by 
Yäkka Säleru); 

a. Probably a necklace?, cf. Skt . cilamilika. 

kekkilugu kilabande (?) dänö kaikku dundu-käje jippoderu; 

361. kebikkeye dänö gundalälu, koppu, sarappole dänö dippaderu. 

to (her) ear(s) the ear-pendants, (to the upper part of each pierced ear-
conch) the koppu3, (and) the (golden) chain (from each koppu to the back 
of the head) he (Yäkka Säleru) has caused to place.b 

a. A n upright flowerlike ornament (with small pearls), rising ca. 2 cm from a 
very small stem which is fixed by a screw through the rim of the upper ear-
conch. — b. These ear-ornaments are typical to the Kannada region. 

koppu, kebikku öle koppu sarappole dänö jippoderu. 

362. pindedu nelayinavu sirene, kanatu nelaye kuppasa päduderu; 

They (the women) have (dressed Dayyäru) putting a silken saree on her 
body, a silk blouse on (her) bust; 

pindegu nelaru sirene kanokku nelaru kuppasa päduderu; 

363. Dayyarugu dänö pihgäravu nirekare-ponnulu malpuderu. 

the neighbouring women have prepared a (i. e. another) blossom of the 
areca-nut tree for Dayyäru (to adorn her with it). 

Dayyarugu dänö pihgära malppuderu ponnülu, äkulu nirekare-ponnülu. 

364. »Dayyäreni kullöle!, 'ppö!, Dayyarugu iru pädole!,« ntu panuveru. 

(Yäkka Säleru gives orders to women:) »Let Dayyäru sit!, dear 
(women)!, you cause to serve (food) to Dayyäru!,« — so he says*. 

»Dayyäreni kullolel, ppö I, ire pädule!,« 'nteru äru Säleru. 

365. müjikära-mundu gettutu, tadye 'rüte Dayyarugu päduderu; 

Having taken a three-legged chump (of wood used as a seat and a place of 
honour), the (women) have placed (it) near the threshold for Dayyäru; 

müjikära-munda mukkolu jidutu, Dayyarugu tadyeniru däno päduderu; 

366. avu orumba bagetta badukku pädutu balasuderu, Säleru, äru Yäkka Säleru; 

having placed the dishes of nine varieties (before Dayyäru), he has served 
(those dishes on the banana leaf for Dayyäru), Säleru, he, Yäkka Säleru; 

orumba bagetta badukkuni balasuderu, är' amma Yäkka Säleru; 
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367-373 

367. neyyi paruntu jippoderu, ar' anda, Saleru, jippoderu; 

he has caused to put ghee (and) fruits (on her banana leaf), he, Säleru, he 
has caused to put (that there); 

äru dänö jippoderu, är' amma Yäkka Säleruye. 

368. toppa nuppa balasuderu; cekki-pikki jippoderu; orumba paruntu balasuderu. 

he has served vegetables (and) cooked rice (on her banana-leaf); he has 
caused to place (on her banana-leaf) cekki-pikki (?, a kind of chips?, a 
kind of pickles?); he has served (her) nine fruits. 

kappu-kippu balasutu cekku dänö balasuderu, orumba paruntu balasuderu. 

369. once kayilu geppupölu; Dayyäru maguttu geppupölu. 

(Of all the scoops each being placed in every one of the bowls filled with 
some dish,) she takes only one scoop; Dayyäru having stirred up (that 
certain dish) she takes (up the scoop without taking food). 

ohci katiru geppupölu, älu dänö Dayyäru. 

370. »oytunala, ini bärulegu kolppöle, i däne nirekare-ponnuluye!« 

(Dayyäru addresses the women:) »As soon as having removed (my banana-
leaf with all the nine dishes etc. on it), now, please, cause to give (this) to 
(four or five3) children, you, the neighbouring women!,« —(so she says). 

a. According to the second singer. 

ohci-la däne gettut' ända nälu-la ainu bärulegu kolppöverute nirekaretta 
ponnulu. 

371. »ayyano däne!, i-lamittu, tinula!, maga!, Dayyäre!,« 'ntu däne panperuye. 

» 0 dear (?, ayyano)\, just you, having taken a shower-bath, eat!, child!, 
Dayyäru!,« — so (the women, or: Yäkka Säleru,?) say/says. 

»i-la däne oytutu, tinala maga Dayyäre!,« 'ntu intutu däna panuveru. 

372. magutt', once kadir' ändo gettutölu; ora däne unuppölu. 

Stirring up (the food, cf. 369), she has taken only one grain of rice (lit.: 
ear of corn); (that) one she eats. 

magattu ohci kadiru dänö geppupölu, äl' amma Dayyäru. 

373. pihgära madattutu, ohci kadiru Dayyäru bäyigu jippölu. 

(Absent-mindedly) forgetting the pihgära3 (which marks her simantonna-
yana and the ceremonial feast thereafter), Dayyäru puts only (this) one 
grain of rice to the mouth. 

a. Cf . 359, the blossom of the areca-nut tree. 

magattutu ohci kadiru dänö bäyigu dippolu, älu Dayyäru. 
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374-379 

374. ayyo!, kannudu nir' ända Dayyarugu pöppundu. 

O!, Dayyäru's eyes are full of tears.3 

a. Literally: Water goes in the eyes for Dayyäru . 

kannudu niru pöppundu Dayyarugu, älegu dänä Dayyarugu. 

375. »Dayyäreni lakköttu, pü baftgäru geppule, ponnule!,« panupperu, 

(Yäkka Säleru addresses the women:) »Having lifted up Dayyäru (who 
appears to be exhausted), remove (from her) the flower(s) (and) the gold 
(-ornaments), women!,« — (so) he says, 

»Dayyäreni-y ända lakköle, ponunule! püvu bahgär' ändala ohca geppuleye,« 

376. nigulu unasu malppule!, pole, pöle!,« 'ntu Säleru kadaderuye. 

»you take (your) food!,3 (and then) go!, go!,« — so (saying) Säleru has 
sent them (away). 

a. Literally: you make (your) eating. 

»nigulu unasända dänä malppule!,« 'nteru, »pöle!,« intu pandutu Säleru 
panuveru. 

311. nirekaretta ponnülu iret' ahca undutu, akal' akala budugu ohca pöveru. 

The women of neighbourhood, having eaten in that way (the dishes which 
were served) on (their) banana-leaves, now go to their respective houses. 

nirekaretta ponnulu nirek' ahce undutu, agal' agala aramane pövanderu. 

378. »ayya adincolu!, ehku däno töjundu benevu3, berma-bene b,« 'ntalu. 

(Dayyäru says:) »Dear husband!, (delivery) pain I have, giddiness,« — 
(so) she said. 

a. Literally: pain appears to me. — b. Literally: whirling pain (in the head), 
lightheadedness; berma-/bhrama-bene. 

»ayya adincolu! ehku töjundu berma bene,« 'ntalu älu Dayyäru. 

379. äy' ända bäleye, »netti-y udattöndu barpe, appare!,« 'ntutu äye bäleye. 

He, the (male) child (in the womb says): »Breaking the crown of (your) 
head, I come, mother!,« — so (entutu) he (says), the (boy-)child. 

a. Männe r : netti forehead ( ! ) , crown of the head. (The mother gets splitting 
headache.) 

»ayya apparö! enu netti-v udattöndu dänö baruppe,« 'ntu panuveru. 
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380-384b 

380. »ayya maga!, netti udetteda, tammaleni kaleyina papa tumbodu, bale!,« 
panuvölu, Dayyäru panuvölu. 

»Dear child!, if you break the crown of (my) head, you would bear the 
sin of removing (your) mother, (my) child!,« — (so) she says*, Dayyäru 
says*. 

»ayya maga! netti udattöndu battata, tammaleni kalayina papa tumbondu 
barppana maga,« 'ntu panuvöle, Dayyäru panuvölu. 

381. »ayya appare!, beri udattu, enu baruppe,« 'ntu hata pattupe, aye bale. 

»Dear mother!, having broken (your) back, I come,« — so (with these 
words) he grows obstinate,3 he the (boy-)child. 

a. Or : becomes violant, hata/hatha; due to the delivery process the mother got 
stabbing backache, expressed through the words of the child in the womb. 

»ayya apparö! enu beri udattöntu baruvene,« intu panuvene. 

382. »ayya maga!, devaru kolunavu killara-v undu; kulakku bulondu, balla!,« 
panuvölu. 

»Dear child!, there is the womb (?) , 3 which is given by the god;b falling 
into the uncleannessc (i. e. through the vagina), come (out)!,« — (so) she 
says* 

a. Stomach according to Männer , p. 684, i . e. the lower front part of my body. 
— b. That means, this is the natural place for the unborn child, certainly not 
the back of the mother's body. — c. b ü l u n a / b ü r u n a to fa l l ; kolaku/kulaku/ 
kure uncleanness; kure female organ, also: kur i , (püti, püci , cappadöse , cappe, 
(nina) sädhana) . 

»ayya maga! devaru koluyehce killara undo, iye kulakku dänö bülula mag'!« 
entu panuvölu. 

383a. »ayya appare!,« panuppen' äye, äye bäle, 

»Dear mother!,« — (so) says he, he, the (boy-)child: 

»ayya appare!,« inuppe bäle, äye bäle kenu, 

384b. »enu ciyi mire udattöndu, enu baruve,« 'ntunu; aye bale kenu: 

»I, breaking your ciyi (?, tender?)3 breast, I shall come,« — (so) it said; 
he, the (boy-)child hears (the answer): 

a. According to the informant G i r i : ciyi tender; (cf. Männe r 227: cirve tender, 
green). 

»ayya appare! enu tikkuri mire udattöndu dänö baruppe,« 'ntupanuvete. 



385 - 390 

385. »ayya maga!, ammani kaleyina päpa tumbata!,« panuppalu, älu Dayyär' ända. 

»Dear child! don't bear the sin of removing (your) mother!,« — (so) she 
says, she, Dayyäru (while she felt pains in the breast). 

»ayya maga! ammani kalayinapäpa tumbata,« intalu äl' amma Dayyäru. 

386. hata pattutu, jeye cella3 koluvene, äye bäl' ända. 

Growing obstinate, he causes (lit.: gives) jeye (?) trouble, he, the 
(boy-)child. 

a. According to the informant G i r i ; (cf. Malayälam salyam trouble). 

hata pattuvenö cella koluvena äy' ända bäleguye. 

387. »bahji udattöndu, enu baruppe, appare!,« 'ntu äye, bäle, jöru hata pattupeye. 

(The child says:) »Breaking (through your) stomach, I come, mother!,« 
— so (saying,) he, the (boy-)child, grows harshly obstinate. 

»bahji udattöndu enu baruve appare!,« 'ntu callapattuvene äya-la bäle kenu. 

388. »bahji udattöndu battata, appani kalayina päpo iye tumbodu,« panpolu, älu 
Dayyäru. 

(Dayyäru answers:) »If you come breaking (through my) stomach, indeed 
you would bear the sin of removing (your) mother,« — (so) she says, she, 
Dayyäru, 

»bahji udattöndu battata, maga! appani kalayina päpa tumbod',« entalu älu 
Dayyäru, 

389. »devaru kolunavude killara undu; kulakku bülula, mag'!,« entu Dayyäru 
panuvölu. 

»there is the womb (cf. 382), which is given by the god; fall into the un-
cleanness (i.e. through the vagina)!, (my) child!,« — so Dayyäru says*. 

»devaru koluttinave maga! killara undu, kulekku bülul'!,« entalu Dayyäru 
ponuhjövu. 

390. »kulakku bülayeye, niru-nettarudu däne kesarudu lakkaye,« 'nte äye bälene. 

(The child says:) »I shall not fall into the uncleanness, I shall not arise 
(from my resting-place only to become dirty and uncomfortable) in water 
and blood, in filth,« — (so) he said, he, the (boy-)child. 

»niru nettarudu däne kesarudu lahkaye,« entene äya-la bäle kenu. 
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391 - 3 9 6 

391. »pälegu bülu, maga!, päle-y ijunu,« 'ntu, »enu jekke,« 'ntu, »enu malpöve,« 
'ntalu. 

(Dayyäru says:) »Fall to the spathe of the areca leaf (pale), child!; the 
spathe is placed (already for your delivery);«a — so (she says), »I shall 
wash (you),« — so (she says), »I shall get it done,« — (so) she said. 

a. pä le /pä le is a boatlike, banana-shaped spathe, soft but strong, ca. 70 cm in 
length, used for keeping a new-born child from the time of the delivery until 
about three weeks; it is often changed and cleaned, and about 3 exemplars are 
alternatively in use. 

»pajegu bülula, mag'!,« entalu, »pajedu cakkäne malppuve mag'!,« entalu. 

392. paledu buliye bale; kaiyi pattuvolute, alu Dayyär' anda. 

On the spathe of the areca leaf the child fell; she holds* (her) hand(s) (in 
support of the outcoming child), she, Dayyäru. 

pajettu bülunave bäleni kaittu pattuvolu, älu Dayyär' ända. 

393. bäleni mippötu, cakka malppöyalu, älu Dayyäru. 

Bathing the child, immediately she caused to make (it clean), she, 
Dayyäru. 

pajettu bull bäleni dänä cakka malppuvolu, älu Dayyär' ända. 

394. bale dina mujettu mujena dano geppöderu, aru Saleruye. 

He has arranged for taking his child3 a third (time) within a day triad (i. e. 
once in a day during three days),5 he, (Yäkka) Säleru. 

a. Literally: he has caused to receive. — b. Probably there were rules and 
rituals for the father how to approach his new-born child in the birth-room, i . e. 
to meet it during the first three days only once in a day. 

müjete müjena geppuderu Säleru, äru Yäkka Säler' ända. 

395. eludu er' ando ohco geppöderu. 

On the seven(th day), somebody then has arranged to take (it). 3 

a. There is a belief according to which on the seventh day after birth, God 
Brahma comes and writes down the fate on the forehead of a new-born child. 

elutu elene dänö kalappuderu, är' amma Yäkka Säler' ända. 

396. »pattu patinaje dinakku ena baleg' ando pudaru jippodu.« 

(Yäkka Säleru says:) «On the ten(th or) on the sixteen(th) day, I should 
give (lit.: place, put) a name to my child.« 

»pattu patinaje dinakku ena bäleg' ända pudaru jivvödu.« 
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397-403 

397. madyege Celuvege Jana jäno ohca kadaderu. 

He then has sent some person to the washerwoman Celuve. 

madyage Celugeg' ändo janamano kadaderu, äru Yäkka Säler' ändo. 

398. Celuve-la battölu; illu jakka maltölu; bannirugu mittoyalu, älu Celuv' ända. 

And Celuve came; she made the house clean; she went in (lit.: ascenced) 
to the hot-water (room to prepare for the hot water), she, Celuve. 

älu battalu, däne illu jakka mantolu, pedumati mippoyalu, älu maddoli Celuve 
däno. 

399. »Kumareni kaiku pädu!; enno bälani ända käru pädu[ttu], mippovaregu kondu 
pövodu.« 

(Celuve says to Dayyäru:) »Place the boy into my hands!; I , after putting 
the boy on my (stretched out) legs, should take (it) for giving the bath 
(i.e. pouring the hot-water over it with a small vessel).« 

»bäleni kärudu pädu mippovaregu kondu däno pövodu.« 

400. äye-la tullupe; bäle äye pudakkupete, äye bäleye. 

And he moves in a frisky manner (lit.: jumps); he, the (boy-)child kicks 
(and waves his arms and legs), he, the (boy-)child. 

äye-la tulluve, putakkuve äye bäleye. 

401. »ayya!, dänevu!, mage cakk' ända ulle,« entu panuvölu. 

(Celuve says to Dayyäru, or: to Yäkka Säleru:) »Dear!, why!, the child is 
lean,« — so she says*. 

»ayyayyö! ulle 'yyö! pürane cakku dänela untu,« panuvölu. 

402. »bälegu pudaru lappodu, Celuve!,« är' ända, Säleru panuveru. 

(Yäkka Säleru says:) »You should announce (lit.: call) to the child (his) 
name, Celuve!,« — (so) he, (Yäkka) Säleru says*. 

»bälegu pudaru lappodute Caluve!,« 'ntutu panuveru. 

403. »ire pandarada, ene lappupe; kulla!,« y-entu panuppölu. 

(Celuve says:) »If you say (the name), I myself announce3 (to the child his 
name); sit down!,« — so she says. 

a. Possibly the father gives the name, and the washerwoman has to call the 
child for the first time by name, announcing to the child his name. 

»ire pudäru panderutaye enu pudäru läppe kena.« 
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404 - 409 

404. »avu pudär' anda kenula!, Cellu!; ott'-appagea ori mage 'Bamalla Kumare' 
'ntu lappodu ändo.« 

(Yäkka Säleru says:) »Please, hear that name!, Celuve!; (this) one (and 
only) child to a single mother3 you should call 'Bamalla Kumäre' b (or: to 
the single mother3 you should announce (her) one (and only) child (as:) 
'Bamalla Kumäre'). 

a. M ä n n e r : otte single, solitary; the meaning of ott'-appage remains uncertain 
(probably: a mother who has no relatives from the paternal side, or: a mother 
who has only one child). — b. Etymology uncertain (Männer : bäme faithful 
woman, cf. Skt. bhämin i ) ; for Kumära cf. above 329 b: often the name of a 
child is given in connection with a place of pilgrimage. 

»ayyayya Caluve! ott'-appage ori mage 'Bamalla Kumare' 'ntu jiyyod' ändo«. 

405. 'Bamalla Kumare', 'ntu lattolu, Celuve, älu däno, Celuved' älu. 

'Bamalla Kumära', she called (the child), Celuve, she indeed (däno), 
Celuve certainly (-de), she. 

älu 'Bamalla Kumaren' entutupudäru lappupölu maddalatti Celuved' älu. 

406. sambala koliyeru; älu pövalu, älu Celuveye. 

He (Yäkka Säleru) gave (her) the fee (for her services); she goes*, she, 
Celuve. 

sambala koluveru, däno älu pövalu, maddali Celuved' älu. 

407. once tihkal' äyina bälani-y ända jakkalu 3 pädondu, Dayyäru mire koluppalu. 

(Sitting crosslegged and) taking the one month (old) child onto (her) lap, 
Dayyäru breast-feeds (it). 

a. jakkalu/ jakkelu/ jekkalu accusative, for locative jakkaludu (etc.). 

ohci tihkaluda bäleni jekkali pädondutu mireni koluppalude älu Dayyär' ända. 

408. bäla tulluve, bäla pudakkuve, jekkalidu ohca kulluteye. 

He moves* in a frisky manner (liz.: jumps) very much, he kicks* (and 
waves his arms and legs) very much, he then has sat down (quietly) on 
(her) lap. 

äye dänela ohci tihkaludave bale, avu jekkalitu ohca tulluve ohca pitakkupeye. 

409. »anta änjöve!, namma bäle Kumare, kendera!, panni [pätera/pättare] 
kenürye,« 'ntu panuvölu (cf. 425). 

»Oho, (my) husband!, our child Kumära, did you hear!, does not obey 
(lit.: hear) (the words) which I say,« — so she says*. 

»anta atihcöve! namma bäle Kumare, kendera?pandi kenürye,« 'ntupanuvölu. 
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410-415 

ehcala, ottanäde sänkiyölu, älu Dayyäru sänkiyölu. 

Anyhow, she brought up (Kumära) properly, she, Dayyäru brought (him) 
up. 

ehcala ottanäte sänkiyölu, äl' ammo Dayyäru. 

»bäla sädide bidide pöppuna bärulegu, bäla jänela namma bäle malpun',« 
entalu; 

(Dayyäru says to Yäkka Säleru:) »Many (times)3 to the children going on 
the road (or) in the street(s), many (times) our (naughty) child makes 
some (trouble),« — (so) she said; 

a. Cf . bä la /baha la (sarti) many (times). 

»bäla sädite biditepöppinave bärulegu, kendera? nama bäle malpun' änjöve!,« 
'ntu panuvölu; 

»Gunakkegu ettu sädi-düra kenun',« entu Dayyäru däno panuvölu. 

»(moreover our child) asks how much is the road-distance to Gunakke,« 
— so Dayyäru says*.3 

a. It probably means that the son is already reminding his parents to fulfill 
their vows. 

»ayya änjöve! dinakku enu ettu ädi-düra kenun',« entu panuvölu. 

413. »ayya Dayyäru!, äyanavu parakke nama-la santövodu,« panupperu; 

(Yäkka Säleru answers:) »Dear Dayyäru!, we surely3 should fulfill his 
vow(s) (i.e. our vows taken on account of the child; cf.300-305),« — 
(so) he says; 

a. Probably: we (both of us) together. 

»ayya Dayyäre! äyanavu parakke nama-la santövodu«; 

414. »i-la barppina böttri, Dayyäru!; enu kondu, parakke päduve,« 'ntu Säleru 
panupperu. 

»(but) it is not necessary that you also (-la) come, Dayyäru!; I , having ta­
ken (them), will fulfill the vow(s),« — so (Yäkka) Säleru says. 

»i dänelo barppini bötri, Dayyäre!, aweparakkane enu santutu enu baruvete,« 
'ntu. 

415. »ena Kumarano parakke pönaga, enu kullun' ehceve?,« Dayyäru panuvölu. 

Dayyäru says*: »When you go (to fulfill) the vow(s) of my Kumära, 3 how 
is it (possible) that I remain (behind)?.« b 

a. Equivocal: of my Kumära (Kumärano) , or: of my son (kumärano) . — 
b. C f . Tami l : nän ihke eppati iruppatu? 

»ena Kumarano parakke pönaga, enu kullun' ehceve?,« Dayyäru panuvölu. 
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4 1 6 - 4 2 2 

416. »hata kattadäyo!, cala pövata!,« Säleru panupperuye. 

(Yäkka) Säleru says: »Don't be (lit.: bind/tie) persistent!, don't go 
obstinate!« 

»hata kattadäyo, cala pövat'!,« enteru äru Säleru. 

All. »ayya änjöve!, ehku barentene sädhya iddi,« 'ntu Dayyäru panuppölu. 

Dayyäru says: »Dear husband!, it is impossible for me not to come (with 
you).« a 

a. Literally: for me the non-coming (with you) is something which is not to be 
fulfilled. 

»ehku sädyane iddi,« intu panuvölu, Dayyäru panuvölu. 

418. »ayya!, ölu malpunade, kohkedända magan',« enteru Säleru, panupperu. 

»Dear!, where (do we) put (him), (our) inobedient son (during the 
absence of both of us),« — (Yäkka) Säleru said, he says. 

»pohkatada Kumarani ölu malpuna mag',« enteru äru Säleru, ohca panuveru. 

419. »enata cidyappa magalu, Gundadappe magalu, Dayyäru ulloluye; 

(Dayyäru says:) »I have a maternal cousin, the daughter of my mother's 
sister, she is (also called) Dayyäru; 3 

a. Literally; with me is a daughter of (my) mother's sister, the daughter of 
Gundadappe, she is (also) a Dayyäru . ( N B : We distinguish the first Dayyäru 
from this second (cousin-)Dayyäru.) 

»ena-la cittappe magalu Gundappe Dayyäru däno ullolu; 

420. »äle kaitole Kumarani buduttu, nama pöye pöyi,« panuppölu. 

»leaving Kumära with 3 her, we may go to all events,« — (so) she says, 
a. Literally: near. 

»nama-la Kumarani äle kaitolu buduttu pöy' änjöve! pöy',« entu panuvölu. 

All. sidyappe magaleni ända lappodölu, älu Dayyäru lappodölu. 

She has called the daughter of (her) mother's sister, she, Dayyäru has 
called (her). 

cittappa magaleni Gundadappe Dayyäruni däno lappodölu. 

All. »däyagu, akkare!, enani latter'!,« entalu Gundadappe maga}', älu Dayyäru. 

»What for, elder sister!, did you call me?,« — (so) said Gundadappa's 
daughter, she, (cousin-)Dayyäru. 

»enani degu i-la akkaru! lappoy'?« entalu Gundadappe Dayyäru. 
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423-427 

423. »ayya maga!, Kumarano parakkane enkulegu sädyavu; äyany ända jägratitu 
süla,« panuppölu. 

(Dayyäru) says: »Dear girl!, we have to fulfill the vow (we took on 
account) of Kumära; (in our absence) look (after) him carefully!» 

a. Literally: a vow of Kumära for us is something which is to be fulfilled (Skt. 
sädhya) . 

»ehkulu äyana parakkane sädidu pöppa, maga! äyani ohca tüvanna maga!« 
'ntu panuvölu. 

424. »nama bale balakk' andala, bala pokkiri-y, akkare!; enada sadhyane iddi,« 
panuppölu. 

(The cousin-Dayyäru) says: »Though our child (i. e. the child that belongs 
to our family) is hefty,3 he is a very mischievious one, elder sister!; (there­
fore your wish) cannot be fulfilled by me.« 

a. Literally: it is a hefty one (grown extraordinary well). 

»nama bäle 'kkare! bäri pökkiri, balekk' ändal' undu, enata sädyajjo.« 

425. »ayya maga!, nama sahki Kumare nama panne [pattare/patera] kene,« 
panuppölu. 

(Dayyäru) says: »Dear girl!, Kumära, whom we brought up, will obey 
(the words) which we say (cf. 409).« 

»nama sähki bäle mago! namapann' ändalo äye kene,« 'ntalu. 

426. »ayya akkare!, äye kullute; ehk' ohci pugalotu; iru pädodeye«. 

(The cousin-Dayyäru says:) »Dear elder sister!, he has sat down (?, prob­
ably: he has calmed down); I now have to flatter (him); you (both) should 
start (?) .« a 

a. Literally: should put, place; throw, discharge. 

»ayya akkare! done ena enk' oncepugarodu, ire pädate,« 'ntupanuvölu. 

427. ehcändala parakke pattondu, pöyeru, Yäkka Säleru-la Dayyäru-la. 

At any rate (or: anyhow), carrying out the vow, 3 they (both) went, Yäkka 
Säleru as well as Dayyäru. 

a. Or: carrying (some offerings with them in connection with) the vow. 

parakke passondutu pöyeru Yäkka Säleru-la Dayyäru-la ahca pöyeru. 
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428. barijigu unuppiriye, Kumare; meyku mippuriye; cidyappana pandi [pättare] aye 
kenuriye. 

(In regard) to (his) stomach he, Kumära, does not eat; (in regard) to (his) 
body he does not wash; the said (words) of (his) mother's sister ( i . e. his 
maternal aunt) he does not obey. 

badavugu unuppiriye, Kumare mayku mippuriye, cittappana pandi äye 
kenuriye. 

429. kahcida kotyene däna kattiyalude; kahcida kotyedu däno ohca pädiyalu. 

She built a playpen3 (with a fence) of bronze; she then put (him) into the 
playpen (with a fence) of bronze. 

a. Literally: stall; the boy Kumära may be of the age of probably four to five 
years. 

kahcida kotyene däno kattutu ayittu däno ohca pädiyölu Dayyäru. 

430. kahcida kotye oytondutu, päru pöyete, äye Kumareye. 

Pulling (along with him) the playpen (with a fence) of bronze, he ran 
away, he (äye), Kumära. 

kahcida kotyene oytondutu pöyete äye Kumareye. 

431. gövu meppe govalare jökkul' ottugu gobbugu pöttu, kusi äye, Kumareye. 

Having gone for playing with the children of the cowherds who graze the 
cows, he was (äye) pleased, Kumära. 

gövu meppe gövalare jökkule kaittolu pöttu gobbu kusi-y änu äye Kumaregu. 

432. »enu-la nigale gobbugu barppe, bälele!,« äyag' ändu kusiye, Kumareye. 

(Kumära says:) »I also come to your play, children!,« — (so saying) he 
had pleasure (in playing with them), Kumära. 

»ayyayya bälele! nigale gobbugu enu baruppe,« 'ntutu kusiyäna äy'ändo äya-la 
panuppete. 

433. »balla!, märäya!,« panderute, gövu meppi gövalare jökkulu; Candida gobbugu 
kusude, Kumareye. 

»Come! gentleman!,« — (so) they said (sarcastically), the children of the 
cowherds grazing the cows; he has sat3 for the ball-game,b Kumära. 

a. For kusuna/kutuna to sit, cf. M . Bhat, Tulu-English Dictionary, p. 65, 
kutonu to seat oneself, sit down. — b. Literally: play of the ball; it seems to be 
a ball-game at which the children sit on the ground. 

»balla bäle! iye immana[?],« jökkulu avu gövu meppunavu jökkulu kenu. 
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434. »ayya!, candi pöttu, pottu küvelugu bülunda, erica?, Kumar'!,« entu ohca 
panupperuye. 

(They say:) »Dear!, the ball having gone (pöttu), if it falls into the dried 
out (pottu) well, — how (is it then)?, Kumära!,« — so they say now (to 
get rid of him). 

»ayya! candi pöttu ugelugu bülonda ayya Kumar'!« enteru akulu jökkulu. 

435. »ott'-appage ori mage enu ulleye, enani-la geppoduye; 

(Kumära answers:) »I am the one (and only) child to a single mother (cf. 
404); you should (let) me also take (part in your play); 

»ott'-appage ori mage enu ulleye, geppoduye«; 

436. enu geppuve,« 'ntu äye Kumare, Bämalla Kumare, ohca panuppeye. 

I shall take (part) (?, or: I shall take [out the ball from the well if neces­
sary]),« — so he, Kumära, Bämalla Kumära, (he) now says. 

»enu geppupe,« 'ntu äye Kumare, Bämalla Kumare. 

437. »patt' appa!, bälene däne!,« panupperu; »sävira kallu pädu, sävira mullu pädu 
kuvelugu, ora oyppoduye.« 

»Do catch (the ball)!, child!,« — (so) they say, (but he missed the ball 
which fell into the well); (they say:) »throwing thousand stones, throwing 
thousand thorny bushes3 into the well, (we) should (or: must) now 
spreadb (them therein in layers to get access to the ball).« 

a. M ä n n e r : mullu thorn, thorny bush, etc. — b. Cf . M . Bhat, Tulu-English 
Dictionary, p. 38 s .v . oyipu. 

akulu »patt' appa beleni küdöttu,« panupperu, »savira kallupädu savira mullu 
pädu ava kuvelugu ora oyppoduye.« 

438. kuvelugu jatte Kumare, äye. sävira mullu pädu, sävira kallu pädu, ora oyteruye. 

To the well he descended, Kumära. Throwing (another) thousand thorny 
bushes, throwing (another) thonsand stones (into the well), they spread 
(them) then (on him). 

küvelugu jattugine Kumare äye, savira kallu pädu, savira mullu pädu ora oyteru­
ye. 

439. katte kattiyeru; gölita gellu ora nadiyeruye. 

They built (around the dried-out well) a curb of stone (katte, cf. 220); 
they planted then a scion3 of a banyan tree (in it). 

a. Literally: twig, branch. 

katte kattiyeru; gölita berud' ändala ora nadiyeruye. 
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440. kuvelude ullen' äye, ott'-appage ori mage, Bämalla Kumareye. 

In the well is he, the one (and only) son to a single mother, Bämalla 
Kumära (cf. 404). 

kuvelude ullen' äye, ott'-appage ori mage Bämalla Kumareye. 

441. appa-la amma-la, Tiruppatiyättire-Uduppu-Kullalanta parakke pädu, ohca 
baruveru. 

Mother and father,3 having fulfilled (their) vow on the Tirupatiyäträ, in 
Uduppu, in Kullala, they now arrive* (at the place of the well). 

a. The parents (Skt . mätäp i ta rau) ; in Tulu mother is appe, father is amme. 

appa-l' amma-la Tiruppatiyättire-Uduppu-Kullalanta jestana parakke pädu, 
ohca baruveru. 

442. »ayya änjövu!, nama bäle mirekku todu pädiyeno; 3 mire kopyal' undo.« 

(Dayyäru says:) »Dear husband!, (I wonder if) our sonb is craving for 
(my) breast, — (my) breast is hard (lit.: hardness).« 

a. The particle -no indicates a doubt (todu pädiye he craved). — b. Literally: 
our (male-)child. 

»ayya adincolu! nama bale mirekku todu pädiyano, mire kolkyar' undo«. 

443. »pöyi nama erajögu,« interu, Säleru däna, Yäkka Säleru. 

»To our home let us go (we may go),« — (so) he said, Säleru, Yäkka 
Säleru. 

»nama pöyi Dayyäru!, nama pöyi, mirekku todu-v ändalo erajögu pöy',« 
enteru. 

444. dänela, payanödu gölida kattegu battu, kulluderuye; Dayyäru-la Säleru ohca 
kulluderuye. 

Whatever (be the matter), on their journey having come to the curb of 
stone (katte) of the banyan tree, they have sat down (on it, cf. 220); and 
Dayyäru (as well as Yäkka) Säleru then have sat down (there). 

gölida katted' ändo däno gölita, payanödu ohca battu kulluderu akulu Säler' 
ändo Dayyär' ändalo. 

445. »ulayi gejjeda sabuda kenun', änjöve!,« Dayyäru däne ohca panuppölu. 

Dayyäru now says: »Inside, (there) is heard the sound of small bell(s),a 

husband!«. 

a. Anklets with small bells are worn by small children, even by boys until their 
fourth or fifth year. 

»oli gejjedave sabuda kenun', änjöve!,« 'ntalu älu Dayyär' ändo. 
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446. ättu pakkane,3 ohci bäle devarab kaittolu ora kuddut' undu. 

All of a sudden, one child is sitting now near by the master (i. e. Yäkka 
Säleru). 

a. Fo r : ät tula pakkane. — b. devaru god, lord, master (cf. 3: Yäkka Säle räye). 

ättu pakkane dänevu ohci bäle battu devara kaittolu ora kullut' undu. 

447. »mül', ohce ott'-appage ori magani Kumarani kuvelugu jepututo,« pannu jövu; 

Said the child: »Here, they have let down into the well someone (ohce), 
the one (and only) son to a single mother, Kumära; 

»ott'-appage ori magani Kumarani kuvelugu däno jappöt' undu; 

448. »sävira kallu pädu, sävira mullu pädu, oytutu3, katte [kattutu]b, pöleda gelle 
nadiyeru.« 

throwing thousand stones, throwing thousand thorny bushes (into the 
well), spreading (them on him), they, (after building) a curb of stoneb 

(around the dried-out well), planted the scion of a banyan tree (in it).« 
a. C f . 437f. — b. C f . second singer: katte kattutu; cf. also 439. 

sävira mullu pädu, sävira kallu pädu, oytutu katte kattutu gölita galle 
nadiyeru.« 

449. ättula 3 pannaga, »katted' avu ena kumar' ända b ,« Dayyäru däno balatta käru 
daggal' ora ohca päduvölu, 

When (the child) said so, Dayyäru, — (with the words:) »That (which is 
under the stones and bushes) of the curb (of the well), (that) wasb my son 
(or: my Kumära) c,« — (she) then (ohca) places suddenly once (ora) her 
right foot (on the curb of the well), 

a. ä t tu , or: ätu so much, so. — b. For : ä n d u ; cf. second singer: änu . — 
c. ( C f . 415a.) For satyakriyä cf. P . Thieme, Brahman p. 108ff. (Zeitschrift 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 102. 1952, or: Kleine Schriften 
1971, p. 117ff.) nach H . Lüders . 

»ena satyatave Kumare änu-la, Dayye!,« — balatta käru pugalu pädutolu älu 
Dayyär' älu, 

450a. balatta mire-la pundupölu, »Kumara!, nettigi-la sävira kallu pädu, sävira mullu 
pädu!, 

and she presses her right breast (and calls): »Kumära! (or: son!), onto the 
crown of (your) head place the thousand stones! place the thousand thor­
ny bushes!, (and) 

»ayya maga! ena satyata Kumar' ändada sävira kallu pädu, sävira mullu pädu, 
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450b. avani, maga! cilakondutu, ena jekkalugu battu bülla!,« Dayyäru panuppölu. 

(my) child!, lifting them, come (and) fall into my lap!,« — (so) Dayyäru 
says. 

avani tirappovandu ena jekkaluge battu bülodu.« 

451. sävira kallu pädu[ttu], sävira mullu pädu[ttu], tirapondu, Dayyäre jekkalidu 
bäle kulludeye. 

Placing the thousand stones, placing the thousand thorny bushes (on the 
crown of his head and lifting them), he has opened (the well), (and) the 
(male-)child has sat (down) on Dayyäru's lap. 

sävira kallu pädu, sävira mullu pädu, tirappöndu Dayyäre jekkaludu battu 
kulludeye. 

452. mire kolppolu, älu Dayyäru mire koluppale Kumaregu ändudu. 

She gives (her) breast (to him), she, Dayyäru gives (her) breast to Kumära 
ändudu (?). 

avu dänela mire koluppal' älu Dayyär' ändo. 

453. »ayya appare!, ite kihhida mire battunute,« 3 intu panuppene äye Kumareye; 

(Kumära says:) »Dear mother!, now (you) got a small breast,« 5 — so he 
says, he, Kumära; 

a. For : nifrku kinni mire battunute. — b. Breast of smallness; cf. porluda jevu 
(girl of beauty,) beautiful girl; muttada jana (person of nearness,) near person, 
neighbour; literally: now a breast of smallness came; it seems that he wants to 
say: »Meanwhile your breast became dry.« 

»ayya appare! ite kintuna mire lentena lägi,« äye bäle Kumare; 

454. »ene mayakkane äppene, appare!,« äye Bamalla Kumare panuppeye, 

»(see!,) I vanish, mother!,« — (so) he, Bamalla Kumära, says, 

»ayyayya appareye! enu mäyo ävene,« 'ntu panuppen' äye Kumare, 

455. »enu-la mäyane äyad', appare!, bandere dharma-run' avu,« äy' ända bäle 
panuppe; 

»and, if I vanish (now), mother!, there is a dharma-obligation of the 
Bandas3 (for the future),« — (so) he, the (boy-)child says; 

a. Persons of a caste of cultivators; they should perform from now onwards a 
dharma-obligation for the sake of Kumära . 

»bandere dharma-rino und' enu,« bäle panuvete; 
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456. »kädutte kondu pö dharmabujo!; püjärige kolod', appare!,« äy' ända Bämalla 
Kumare panuppeye; 

»take a dharma branch(?) from the jungle; you should give it to the 
priest, mother!,« — (so) he, Bämalla Kumära says; 

»püjärige dharmabujo kolod' appare!,« enten' äye Bämalla Kumare; 

457. »avve!, ehkuye, appare!, bollita päppe, bahgära päppe, kullaregu bollita 
kudirane malpodute,« intu äy' ända bäle panuvete; 

»indeed!, for me, mother!, you should make an image of silver, an image 
of gold, (and) a horse of silver (with the outfit) for sitting,« a — so he, the 
(boy-)child says*; 

a. Probably the poet wants to express that the mother should make one image 
out of the two metals, silver and gold, representing her son Bämalla Kumara, 
who is riding on a silver horse. 

»bollitapäppe, bahgarutapäppe ehku-la däno kulleragu kudire malppot',« entu 
panuvete; 

458. »kahcida ehku pitha ävodu, appare!; enani pithadu ire mambod',« entu; 

»a pedestal of bronze I (i. e. my image) should have, mother!; you should 
put up a me (i.e. my image) on (that) pedestal,« so (he says); 

a. malpuni to do, make, perform, cause, frame; here probably: to install 
(ceremoniously). 

»enani pitha malppot' appare! pithadu kulleregu ire nampot' appare!,« 'ntu 
panupperu; 

459. »Brammare balatta meyte, ena pitha avul' ända kondu mambavödu, 

»(in the temple) at the right side (lit.: body) of Brahma, my pedestal, 
there, you should cause to bring, 

»Brammare balattutu ena pitha kondu avulu enani nampot' appare!,« 'ntu 
panuppete Kumareye, 

460. ehku-la dipa pagalu malpote, appare!, ena-la kaiku dipalu undänu.« 

and for me (i. e. for my image) you should install a (lighted) lamp (in) the 
morning, mother!; and near me (ena-la kaiku) there are (other lighted) 
lamps (in my shrine),« a — (so said Kumära). 

a. In Tu lu such a small shrine is called garode/garodi/garade. 

ehku-la biruvu pädalu, ena-la kaitte kotalag' appare!,« 'ntu panuppene. 
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akka [Männer: akka, akke] (nom.), elder sister 
akkare (voc), 422, 424, 426 

akkasa [Männer: akkosa, äkäsa] (nom.), air, sky 
akkasökku (dat.), 98, 99, 215 
akkasäda (gen.), 69 

agulu [Männer: äkulu] (nom. pi.), they 
akala/akale (gen.), 269, 377 

ahgadäna [Männer: ahgadane-thirst] (nom.), offering, 78, 79, 87 
ajeppuna [Männer: ajapuni] to select, 

ajetteru (ipf. 3. pl.), 357 
ajelu [Männer: ajalu] (nom.), a part 

ajeludu (adv.), partly, little bit, 163 
ahca [Männer: ahca] so, thus, 377 
attilu [Männer: attilu] (nom.), cooking, meal, food-preparation, 224, 236, 350 

attiludo (gen.), 17 
attiludu (loc), 225, 235 

adi attilu [Männer: adi attilu] (nom.), preparation of food, 235 
adi [Männer: adi] (nom.), bottom, base 

adigu (dat.), 68 
adihce [Männer: adeke] (nom.), obstacle, 203 
adincolu (nom.), husband, 378 
adiyäru (nom.), husband, 309 
attare [Männer: hattara] close by, 87 
attaväna [Männer: addyara water pot] (nom.), bucket, 69 
attu [Männer: attu] not so 

attä (with interrogative particle), 256, 320 
atto [Männer: attu] not so, 320 
anta [Männer: andä] (particle calling attention) is it so, 210, 277 , 409 
ante/anteye [Männer: ande] (particle calling attention), 214, 224 
antugontu [Bhat: antugontu] whereabouts, 49, 50, 92 

antugontuda (gen.), 93 
appa/appo [Männer: appa] (interjection of surprise), 12, 205, 260, 266, 267, 356, 437 
appanaga [Männer: apaga] then, 178 
apparu/appe [Männer: appe] (nom.), mother, 67, 104, 441 

appare/appere (voc.), 62, 214, 379, 381, 383, 387, 453, 454, 455, 456, 457, 458 
appani (ace), 211, 388 

amalu [Männer: amalu] (adj.), drowsy, 129 
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ampuna [Männer: ampuni/ambuni] to do 
antete (pf. sg. 3.m.), 120 

amma (vocative particle), oh! dear!, 66, 112, 182, 184, 187, 305, 331 
amma [Männer: amma lady] (nom.), mother 

ammani (acc), 385 
ayittävara so, 43 
ayya [Männer: ayya] (vocative particle), dear!, 63, 82, 98, 101, 151, 157, 216, 294, 309, 

378, 380, 381, 382, 383, 385, 401, 413, 417, 418, 423, 425, 426, 434, 442, 453 
ayyano (vocative particle), dear!, 371 
ayyaru (nom.), husband 

ayyare/ayyaro (voc), 286b, 288, 293 
ayyeyyö [Männer: ayyayyö] (interjection of grief or surprise), o dear!, 86 
ayyo [Männer: ayyö] (interjection of grief), 187, 374 
aragana [Männer: aragani] (nom.), cooking utensils, 236, 350 
arapuna [Männer: arapuni] to calm down, to quench 

arattolu (ipf. 3. sg. f.) 
arattölo (temp, ptc), 166 

aramane [Männer: aramane] (nom.), mansion, 2, 9, 10, 13, 35, 54/55 
aramanegu (dat.), 10, 28, 36, 60, 84, 195, 228 
aramanetu (loc), 30, 48, 229 
aramentu (loc), 14 

aramana-kattada (nom.), palace-building 
aramana-kattodontu (loc), 3, 4 

ari [Männer: ari] (nom.), rice, 332, 354 
arute (adv.), near, 365 
are [Männer: are] (nom.), half, 343 
alla/allavu (negative particle) not (cf. Kan. alia), 26a, 28, 195 
alii there (cf. Kan. alii), 167 
avu [Männer: avu] (dem. pronoun, n.), that, it, 7, 8, 15, 17, 29, 44, 56, 79, 112, 123, 

146, 163, 173, 207, 218, 249, 270, 360, 366, 404, 449, 457 
awene (nom. with emph. particle), 176b, 179 
avani/avveni (acc), 175, 450 
ayito/ayitto (gen.), 138 a, 144 

avugyavu (for: ogyavu) (nom.), spendour, 26a 
avula/avulu/avlu [Männer: avulu] there, 54/55, 117, 164, 176, 305, 459 
awene äna on account of that, 176b 

ä [Männer: ä] (demonstrative particle), that, 80, 82, 106, 114, 194, 265, 304 
äkkulu [Männer: äkulu] (demonstrative pronoun pi.), they, 43 

äkulegu (dat. pi.), 78 
äkale (gen.), 79 

äcära [Männer: äcära] (nom.), custom, 
äcäragu (dat.), 78 

äj'-are six and half, 343 
äji [Männer: äji] six, 343 
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änu [Männer: änu male] (nom.), boy, 177 
änjövu [Männer: änjövu/änjavu] (nom.), man, husband 

änjöve (voc.), 291, 409, 417 , 442, 445 
ända (used as conjunction >but<, as conditional >if< , sometimes >indeed<) s. the 

verb >äppuna< 
ändala [Männer: ändala] though, even, 238, 296, 424 
ändudu (?), 458 
ätene at that moment, 273 
ättu/atte [Männer: ätu] that much, so much, as much as, 100, 155, 162, 165, 192, 

211, 217, 218, 220, 251, 254, 255, 258, 264, 269, 287, 290, 446, 449 
ätteye (with emph. particle), 124 

ädi [Männer: sädi] (nom.), way, path 
ädidavu (gen.), 49 
ädidu (loc), 122 

äpävo (?), 34 
äppuna [Männer: äpini] to be, to become 

äppe (ps. 1. sg.), 454 
äpparu (ps. 3. pi.), 144 
äppundu (ps. 3. sg. n.), 85, 160 
äye (ipf. 1. + 3. sg. m.), 138, 309 
ändu (ipf. 3. sg. n.), 8, 14, 143, 151, 162, 230 
äve (fut. 1. + 3. sg. m.), 208 
ävolu (fut. 3. sg. f.), 265 
ävu (fut. 3. sg. n.), 81, 270 
ättunavu (pf. ptc. n.), 177 
äna/ayina (ptc. n.), 176, 316, 317, 407 
ättu/ayittu (ptc), 244, 268, 346 
ävara (inf. I I ) , 203 
ävodu (vb. adj. I . ps.), 89, 109, 177, 202, 207, 219, 323, 324, 326, 327, 458 
äyada (ipf. 3. sg. m. cond.), 455 
äyalada (ipf. 3. sg. f. cond.), 303 
ävaye (fut. neg. 1. + 3. sg. m.), 298 
ända/ändo (ipf. conj. 3. sg. n.), 1, 5, 6, 7, 8, 10, 26b, 31, 32, 34, 37, 38, 57, 
64, 65, 72, 77, 78, 86, 88, 89, 91, 92, 95, 100, 104, 107, 110, 112, 119, 123, 126, 
128, 138, 140, 149, 159, 160, 161, 162, 170, 174, 177, 179, 180, 184, 187, 194, 
198, 199 , 215 , 219 , 222, 224, 226, 227 , 228 , 230, 242, 243 , 244, 247, 248 , 249, 
252, 265, 273, 277, 282, 284, 287, 292, 306, 307, 308, 310, 319, 357, 367, 372, 
374, 379, 385, 386, 392, 395, 396, 398, 399, 401, 402, 404, 407, 421, 423, 432, 
449, 452, 455, 456, 457, 459 

ävod' ullaye it is necessary, 324, 325, 327 
äyinä (negative particle) not possible, 170 
äye [Männer: äye] (demonstrative pronoun, m. sg.) he, 3, 138b, 142, 152, 379, 

381, 383, 384, 386, 387, 390, 400, 426, 428, 431, 432, 436, 438, 440, 453, 454, 
455, 456, 457 
äyani (acc), 119, 423 
äyanavu (gen.), 413 
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aru [Männer: aru] (demonstrative pronoun, pi., also as honorific for: he or they), 
1, 3, 5, 15, 25, 31, 32, 34, 47, 50, 102, 109, 112, 141, 149, 161, 180, 187, 189, 
192, 193, 194, 198, 200, 202, 217, 222, 229, 230, 238, 239, 241, 243, 244, 248, 
254, 273, 277, 282, 292, 308, 355, 367, 394, 402 
äreni (ace), 182 
äruda (comm.), 291 

äveru (dem. pronoun, pi.), 100 
ova (interjection, used sometimes after an ipv.), 46, 73, 175 
ävu [Männer: ävu] yes, all right, 215 
älu [Männer: älu] (dem. pronoun, f. sg.), she, 57, 59, 60, 115, 116, 121, 137, 167, 

181, 182, 183, 184, 185, 187, 190, 191, 194, 198, 199, 206, 218, 221, 232, 235, 
240, 242, 246, 247, 264, 270, 298, 311, 314, 319, 321, 329a, 333, 334, 385, 388, 
392, 393, 398, 405, 406, 410, 421, 422, 452 
äle (gen.), 420 
äle kaitole near her, with her, 420 

ijuppuna [Männer: idpini] to place, to lay down 
ijunu (ipf. 3. sg. n.), 391 

ihea [Männer: ihea] so, thus, 73, 166, 299, 302b, 335 
idegu [Männer: ide/idegu] here, 133 
ite/ide [Männer: itte] now, 9, 133, 453 
iddi [Männer: ijji/iddi] is not, 278, 417, 424 

idye (neg. ps. 3. sg. m.), 117 
ini [Männer: ini] today, this day, 370 

inigu (dat.), 34 
inittu (abl.), 290 

inuppuna [Männer: inpini] to say, cf. also enppuna 
inuppölu (ps. 3. sg. f.), 119 
inupperu (ps. 3. pl.), 27 
interu (ipf. 3. pl), 106, 219, 226, 266, 443 
intu (ptc.) used after proper names and marking the end of oratio directa, 25, 85, 
268, 348, 453, 457 

ippuna [Männer: ippuni] to be, to remain 
ittunu (ipf. 3. sg. n.), 296 
ipparagu (inf. I I + dat.), 118 

ire [Männer: ire] (nom.), leaf, 351 
iretu (loc), 377 

illu [Männer: illu] (nom.), house, 139, 398 
illani (ace), 23 
illugu (dat.), 87 
ilia (gen.), 22, 24 

iUuto/illuda(gen.), 115, 116, 118, 136, 137 

/ [Männer: i] (dem. particle) this, 101, 313b 
/ [Männer: I] (pronoun 2. sg.), 46, 51, 64, 66/67, 94, 131, 175, 176, 195, 233, 249, 315, 

331, 370, 371, 388 
nihku (dat.), 189 
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iru [Männer: iru] (pronoun 2. pi., sometimes as honorific), 24, 214, 364, 403, 426, 458 
irana (gen.), 105 

uggelu [Männer: uggelu] (nom.), a well, 279 
ujjuna [cf. Männer: untuni] to stand 

ujjiyeru (ipf. 3. pl.), 193 
ujjinavu (ptc. noun n.), 194 

udeppuna [Männer: udepuni/udevuni] to break 
udettöndu (ger. ps.), 379, 384, 387, 388 
udetteda (past conditional), 380 
udettu (ger. pf.), 381 

unasu [Männer: unasu] (nom.), food, a meal, 244, 376 
unasugu (dat.), 241, 243 
unasuda (gen.), 240, 243, 246 

unasu päduna to serve food 
unasu malppuna to take food 

unasu malppule (ipv. pl.), 376 
unuppuna [Männer: unupini/unpini] to eat 

unuppölu (ps. 3. sg. f.), 372 
unteru (ipf. 3. pl.), 225 
unna (ipv. sg.), 245 
unnara (inf. I I ) , 161 
undutu (ger. ipf.), 377 
unuppe (ps. ptc. noun n.), 235 
undinavu (ipf. ptc. noun n.), 38 
unde (ipf. ptc. noun n.), 245 
unuppiriye (ps. neg. 3. sg. m.), 428 

undu [Männer: undu] s. uppuna 
und' äppuna [Männer: undäpini] to occur 

und' änu (ipf. 3. sg. n.), 460 
untu [Männer: undu] (dem. pronoun n.) this, 151, 157 
unduna [Männer: untuni] to stand 

unduderu (pf. 3. pl.), 188, 229 
undute/undude (ger. pf.), 189, 230 
undunaga (temp.), 189 

uppuna [Männer: uppuni] to be, to exist 
ulla (ps. 2. sg.), 132 
ulle (ps. 1. + 3. sg. m.), 117, 155, 204, 205, 401, 435, 440 
ullalu/ullplu (ps. 3. sg. f.), 47, 48, 57, 167, 235, 419 
undu (ps. 3. sg. n.), 2, 6, 13, 49, 92, 94, 101, 130, 173, 197, 268, 295, 360, 382, 389, 
446 
ulleru (ps. 3. pl.), 30, 118, 172, 243, 252 
ulleda (ps. cond.), 216 

umili [Männer: umilu] (nom.), bee 
umilida (gen.), 176a 

uyyalu [Männer: uyyälu/ujjälu] (nom.), swing, wooden hammock, 197 
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urdupöppuna [Männer: urdi increase] to increase 
urdu pöndu (ipf. 3. sg. n.), 338 

ussuna [Männer: usu/ussane deep sigh] to pant 
ussudalu (pf. 3. sg. f.), 186 ' 

ulamäye inside, 64, 281 
ulayi [Männer: ulayi/uläyi] inside, 445 
ulläyo it is necessary, 328 

üru [Männer: üru] (nom.), country, place, 44, 82, 84, 93 
ürugu (dat.), 86 
üra (gen.), 45 
üruto/üruda (gen.), 83, 85 

e (emphasizing particle) 
ehkulu [Männer: ehkulu] (pers. pronoun, 1. pl.) we, 29, 37, 38, 44, 46, 49, 51, 86, 104, 

164, 169, 173, 278, 288, 328 
ehkulani/ehkuleni (acc), 8, 12, 83, 226 
enkulegu (dat.), 39, 87, 89, 92, 93, 101, 160, 170, 173, 224, 278, 423 
ehkula/ehkule (gen.), 96, 155, 156, 320 
ehkulada (comm.), 88 

ehca [Männer: ehca] how, 177, 291, 434 
ehcala anyhow, 199, 410 
ehcändala at any rate, 427 
ehceve how, 415 
eta [Männer: ede/ide] (nom.), corner, 221 
etatu [Männer: eda/yada] left 

etatudu (loc), 52 
etattövu that, which is on the left, 52 

enumo [Männer: enma] eight, 154, 158, 169 
enumene eighth, 345 
enne [Männer: enne] (nom.), oil, 354, 358 
eduru [Männer: eduru/eduru] (with a gen. noun), before, front, 59 
edurudu in front, 22, 24 
enppuna [Männer: inpini] to say, cf. also inuppuna 

ente (ipf. 3. sg. m.), 390 
entalu (ipf. 3. sg. f.), 168, 172, 199, 208, 214, 237, 258, 298, 299, 378, 391, 411, 422 
entunu (ipf. 3. sg. n.), 384b 
enteru (ipf. 3. pl.), 50, 94, 96, 97, 105, 134, 139, 157, 165, 169, 200, 202, 216, 231, 
259, 278, 294, 298, 418 
entutu (ger. pf.), 46, 210 
entu/endu/'ntu (ger. pf.), 1, 6, 8, 9, 12, 39, 45, 55, 61, 75, 86, 87, 90—93, 95, 98, 
101, 109, 124, 133, 143, 163, 173, 174, 176, 178, 189, 191, 196, 201, 203, 204, 205, 
213, 233, 249, 250, 252, 253, 256, 258, 260, 274, 288, 290, 293, 295, 296, 297, 300, 
308, 318, 326, 333, 334, 356, 364, 371, 376, 379, 381, 387, 389, 391, 401, 403, 404, 
405, 409, 412, 414, 417, 434, 436, 458 

eru [Männer: eru] (nom.), buffalo, 53 
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eruguna [cf. Männer: ettaruni] to ascend 
erugutu (ger. pf.), 17, 18, 19, 20 

eraja/eruju (nom.), dwelling(-place), home 
erajogu/erujugu (dat.), 178, 284, 337, 339, 344, 443 

e (vocative particle), 133 
e (emphasizing particle) 
ettu [Männer: etu] how much, 412 
enu/ennu [Männer: enu/yänu] (pers. pron. 1. sg.), 9, 13, 35, 40, 50, 97, 125, 139, 179, 

204, 205, 206, 207, 208, 216, 219, 245, 250, 291, 294, 297, 298, 300, 302b, 303, 381, 
384, 387, 391, 403, 414, 415, 432, 435, 436, 454, 455 
enani (acc), 98, 215, 293, 422, 435, 458 
ehku (dat.), 190, 210, 214, 294, 295, 297, 322, 378, 417, 426, 457, 458, 460 
ena/enna/enno (gen.), 36, 44, 97, 99, 204, 206, 277, 301, 303, 334, 396, 399, 415, 
449, 450, 459 
enata/enada (comm.), 202, 284, 301, 348, 419, 424, 460 

emagundo (nom.), platform, 19 
eru [Männer: eru] (interrogative pronoun, nom.), who, 97, 98, 205, 270, 284, 356, 395 

erani (acc), 5, 31 
eraku (dat.), 99 

eruna [Männer: eruni] to climb up, to ascend 
eru (ipv. sg.), 71, 331 
eruna (ptc. noun n.), 250 
eradu (vb. adj. I . ps.), 234 

eroppuna [Männer: erävuni] to raise 
erodu (vb. adj. I . ps.), 250 

elädo (adv.), playfully, merrily, 19 
evu [Männer: ovu] (interrogative pronoun, n.), which, 46 
elu [Männer: elu] seven, 154, 158, 169, 344 

eludu (loc), 395 

ainu [Männer: ainu] five, 242, 314, 315, 316, 317, 325, 342 

okkana [Männer: okkana] (nom.), composition, 112, 131 
okkedälu/okkelälu (nom. f.), tenant-woman, 118, 128, 136, 137 
okkelu [Männer: okkelu] (nom.), tenant, 115, 116, 133, 136 
ogga/ogge/ogya [Männer: öja] (nom.), splendour, lustre, radiant, beauty, 4, 6, 10, 14, 

15, 21, 25, 26a, 28 
oggegu (dat.), 21, 26a 
oggeda/ogyada (gen.), 268, 296 

ohca/ohco (used before finite verb-forms) now, then, 17, 30, 58, 73, 75, 77, 79, 171, 
191, 196, 213, 232, 238, 254, 259, 276, 280, 296, 313b, 353, 359, 377, 395, 397, 408, 
429, 434, 436, 441, 444, 445, 449 

ohci/ohce [Männer: ohji] one, same, 30, 89, 94, 96, 122, 149, 150, 156, 157, 161, 176, 
185, 204, 221, 251, 316, 324, 369, 372, 373, 407, 426, 446, 447 

once ohci only one, 111 
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otta (nom.), [Männer: otta] chin, 261, 295 
otente [Männer: ottattu] (nom.), corner 

otentedu (loc), 115 
ottakicci [Männer: hottekicci] (nom.), envy, hatred 

ottakiccida (gen.), 252 
ottäne (postposition after gen.), with, 108 
ottugu [Männer: ottugu] (postposition after gen.), with, 431, 105, 
ottuto (postposition after gen.), with, 172 
odegu [Männer: odegu] whereto, to which place, 168 
odduna [Männer: odduni] to flow 

oddondu (ger. ps.), 272 
ottadavu [Männer: otta/üta] (adj.), burdened with, 149 
ottanäde (adv.), properly, 410 
ottappe (nom.), a solitary mother 

ottappagu (dat.), 404, 435, 440, 447 
otte [Männer: otte] single, solitary 
ontu one (cf. Kan. 'ondu'), 23 
oppuna [Männer: oppuni] to agree 

oppugo (ipv. 1. pl.), 143 
oypuna [Männer: oyipuni] to pull, to draw, to spread 

oyteru (ipf. 3. pl.), 67, 438 
oyppodu (vb. adj. I . ps.), 437 
oytuna (ptc. noun n.), 370 
oytondu/oytondutu (ger. ps.), 212, 430 
oytutu/oytu (ger. pf.), 313b, 448 

ora/oro [Männer: ora] once, (used before finite verb-forms) now, then, 16, 20, 71, 72, 
74, 76, 78, 130, 135, 234, 316, 317, 372, 437, 438, 439, 446, 449 

ori [Männer: ori] (nom.), a person, single, 30, 404, 435, 440, 447 
orumba/ormba [Männer: ormba] nine, 312, 313b, 346, 348, 349, 366, 368 
olantari (nom.), good rice, 324, 332 
ollavuf?) 228 
olamäye inside, 231, 232, 346 
olegu [Männer: ulayi/ola] inside, 261 
oleppuna [Männer: olepuni] to call 

olettondu (ger. ps.), 337 

ö (interrogative) pronoun), what, which, 44, 321 
ö-ö-la wheresoover, 319 
önte [Männer: önte] (nom.), pipe, passage of smoke 

öntedättu (abl.), 162 
öle [Männer: öle] (nom.), leaf, message, 111, 131, 

ölegu (dat.), 112 
öleto/öleda (gen.), 113, 114, 119, 120, 123, 125 
ölekondu (instr.), 113, 130, 233 

öleda mäni (nom.), a messenger boy, 114, 123 
öleda mäne (voc), 120 
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öleda mänigu (dat.), 119, 125 
ölu [Männer: ölu] where, 418 
ölölo here and there, 332 

kahkana [Männer: kahkani/kahkane] (nom.), bangle 
kahkana päduna to be ready 
kahkana pädiya (ipf. 2. sg.), 61 

kahkane [Männer: kahkane] (adv.), face downwards, 272 
kajippu [Männer: kajipu] (nom.), curry, 242 
kajappuna [Männer: kadepuni] to remove, to strip off 

kajappule (ipv. pl.), 71 
kahci/kance/kahceye/kahcevu [Männer: kahci] (nom.), bronze, 2, 9, 13, 35, 229 

kahcida (gen.), 72, 429, 430, 458 
kahceda (gen.), 70 

kahcilu (nom.), cowpen 
kahcilugu (dat.), 183 

kahce/kahcelu (nom.), a small shed used as toilet 
kahcegu/kahcelugu (dat.), 306, 307 

katali (nom.), bench 
kataligu (dat.), 271 

kattada [Männer: kattana, Bhat: kattado] (nom.), building 
kattadondu (loc), 3, 4 

kattu [Männer: kattu] (nom.), bundle 
kattudu (loc), 111 

kattuna [Männer: kattuni] to bind, to build, to bind 
kattiyalu (ipf. 3. sg. f.), 329a, 337, 429 
kattiyeru (ipf. 3. pl.), 187, 283 
kattuderu (pf. 3. pl.), 150, 239 
kattula (ipv. sg.), 65 
kattule (ipv. pl.), 356 
kattugo (ipv. 1. pl.), 151 
kattara (inf. I I ) , 23 
kattaragu (inf. I I + dat.), 41, 357 
kattodu (vb. adj. I . ps.), 157 
kattutu (ger. pf.), 13, 66 
kattina/kattuna (ptc. noun), 68, 197 
kattüri (ps. neg. 3. sg. n.), 285 
kattaye (fut. neg. 1. sg.), 299 
kattunaga (temp.), 263 

katte [Männer: katte] (nom.), platform, a raised seat of stone, 220, 439, 448 
katteda (gen.), 449 

katte (nom.), a log, a stem 
kattegu (dat.), 150, 444 

kattöpuna [Männer: kattävuni] to cause to build 
kattavödu (vb. adj. I . ps.), 24 
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katya (nom.), a log 
katyadu (loc), 159 

kada-kampo (nom.), a rounded pillar, 2, 9 
kada-kampada (gen.), 35 

kadatte (nom.), a young cow which has borne for the first time, 184 
kadapuna/kadäpuna [Männer: kadävuni/kadapuduni] to send, to despatch 

kattaderu (for: kadaderu), 113 
kadaderu (pf. 3. pl.), 178, 347, 376, 397 
kadale (ipv. pl.), 226 
kadapunaga (temp.), 348 

kadavu [Männer: kade] (nom.), side, 270 
kade [Männer: kade] (nom.), corner 

kadetu (loc), 257 
kaddya [Männer: kaddya] (nom.), pot, 315 
kana (nom.), chest 

kanatu (loc), 362 
kande [Männer: kandane/kandanye] (nom.), husband, 96 
kannaniru [Männer: kannuniru] (nom.), tear, 271, 272, 283, 285 

kannanirudu (loc), 281 
kannu [Männer: kannu] (nom.), eye 

kannuta/kannuda (gen.), 271, 272, 281, 283, 285 
karmudu (loc), 374 

kadiru [Männer: kadiru] (nom.), ear of corn, 372, 373 
kaddane (adj.), to be agitated, to be offended, 272 
kadya (adj.), auspicious, 88 
kantuna [Männer: kantuni] to dip in 

kantodu (vb. adj. I . ps.), 331 
kandelu [Männer: kandelu] (nom.), water pot, 253 
kayina [Männer: kaine] (nom.), nasty woman 

kayino (gen.), 260 
kayilu [Männer: kayilu/kailu] (nom.), scoop, spoon, 369 

kayilakondu (instr.), 72 
karaguna [Männer: karaguni] to be afflicted 

karagondu (ger. ps.), 105 
karahko (nom.), scoop. 70 
kariya [Männer: kariya] (adj.), black, 134, 135 
kare [Männer: kare] (nom.), border, edge 

karetta (gen.) 312 
karettu (loc), close by, 268 

karpuda [Männer: karpura] (nom.), camphor 
karpudäya surma (nom.), lime with comphor, 81 

kalasa [Männer: kalasa/kalasa] (nom.), water-jars (filled with water), 314 
kalasahgu (dat.), 315 

kalasa-niru (nom.), water in the jar, 317 
kale [Männer: kale] (nom.), sign, 206, 207 
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kallu [Männer: kallu] (nom.), stone, 437, 438, 448, 450, 451 
kallado (gen.), 70 
kalla (adj.), stony, 72, 271 

kallamarayi (nom.), stone trough 
kallamarayidu (loc), 72 

kavana [Männer: kavana] (nom.), slingshot (?), 132 
kalavudu [cf. Männer: kalavu theft] shyly, 103 
kaleppuna [Männer: kalepuni/kalepuni] to remove 

kaleyeru (ipf. 3. pl.), 222 
kalavaye (neg. fut. 1. sg.), 299 
kalayina (ptc. noun), 380, 385, 388 

käji [Männer: käji] (nom.), bracelet, 360 
käjunäyi [Männer: käju] (nom.), black-striped brown dog, 134 
kädu [Männer: kätu] (nom.), jungle 151, 157 

kädugu (dat.), 149 
kädudu (loc.), 260, 289 
kädutte (abl.), 456 

kändyada pere [Männer: känte/käntye] (nom.), shed of plaited palm-leaves, 122 
käyi [Männer: käyi] (nom.), betel-nut, 80, 81, 199, 200, 208, 209, 225, 247, 248, 258, 

288 
käyuna [Männer: käyuni] to be warm 

käyinu (ipf. 3. sg. n.), 237 
käyittonuppuna to warm up for oneself 

käyittontolu (ipf. 3. sg. f.), 236 
käypöppuna to cause to make warm, cause to fry 

käypöyeru (ipf. 3. pl.), 349 
kam [Männer: käru] (nom.), foot, leg, 73, 124, 189, 231, 232, 281, 399, 449 

kärudu (intr.), 124 
kärugu (dat.), 42, 204 
käruda (gen.), 71 

kärpuna [Männer: käpuni] to wait 
kärppide (pf. 1. sg.), 204 

kärya [Männer: karya] (nom.), purpose, business, 88 
käla/kälavu [Männer: käla] (nom.), moment, time, 77 

käladu/kälodu (loc), 194, 305 
käverada mara [Männer: käyeru] (nom.), nux vomica tree, 161 
kihhi [Männer: kinni] (nom.), smallness 

kifinida (gen., used as adj.), 453 
kide [Männer: kide] (nom.), cowpen 

kidemäye by the side of cowpen, 185 
killara [Männer: killära] (nom.), stomach, womb, 382, 389 
kudjuna [Männer: kulluni] to sit 

kudkure (ipv. pl.), 191 
kudpöppuna to cause to cut 

kudpötteru/kudpöderu (pf. 3. pl.), 351, 352 
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kudire [Männer: kudure] (nom.), horse, 145, 180, 187, 228, 457 
kudireni (acc), 150 
kudiregu (dat.), 179 
kudiretu (abl.), 150 
kudiredu (loc), 147, 180, 227 

kudduna [Männer: kulluni, s. also kuddonuni] to sit 
kuddudo (pf. pl. n.), 159 
kuddutu (ger. pf.), 446 

kuppasa [Männer: kuppasa] (nom.), blouse, 362 
Kumarakatte (nom.), Kumära-hill 

Kumarakattegu (dat.), 322, 329b 
Kamarakattedu (loc), 330 

kumäre [Männer: kumäre] (nom.), son, boy, 449 
kumarani (acc), 399 

Kumare (nom.), a proper name, 409, 425, 428, 430, 431, 432, 433, 436, 438, 453 
Kumara (voc), 434, 450 
Kumarano (gen.), 415, 423 
Kumaregu (dat.), 452 

kuvve (nom.), a well, 68 
kuvvelu [Männer: guvelu] (nom.), a well, 24 

kuvelugu (dat.), 437, 438, 447 
kuweludu (loc), 220, 440 

kusalandu [Männer: kusälu pleasure] (adv.), comfortably, 125 
kusi [Männer: kusi] (nom.), pleasure, 432 
kusi äppuna to be pleased 

kusi äye (ipf. 3. sg. m.), 431 
kusi ändu (ipf. 3. sg. n.), 294 

kusuna [Bhat: kutonu] to sit 
kusude (pf. 3. sg. m.), 433 

kula [Männer: kolaku] (nom.), uncleanness 
kulakku (dat.), 382, 389, 390 

kulu(ad).), sharp, 126b 
Kullala (nom.), name of a sacred place 

Kullalanta (loc), 441 
kulluna [Männer: kulluni] to sit 

kullute/kullude (pf. 3. sg. m.), 408, 426 
kullutalu (pf. 3. sg. f.), 240 
kulluderu (pf. 3. pl.), 76, 197 , 220, 241, 444 
kulla/kullu/kullula (ipv. sg.), 125, 257, 403 
kulle/kulleye/kullule (ipv. pl.), 11, 75, 77, 257, 258, 288 
kullugo (ipv. 1. pl.), 259 
kulluna (vb. noun), 415 
kallaragu (if. I I + dat.), 457 
kullunavu (ptc noun), 77, 198 
kullondu (ger. ps.), 30, 180 
kullutu (ger. pf.), 248 
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kuduna [Männer: kuduni] to join, to associate (with) 
küdudölu (pf. 3. sg. f.), 82 

küdoppuna [Männer: kudävuni] to gather, to join 
küdode (pf. 3. sg. m.), 142 
küdola (ipv. sg.), 134 

Küvala (nom.), name of a place 
Küvalanta (gen.), 302a 

kekkilu [Männer: kekki, kekkilu] (nom.), neck 
kekkilugu (dat.), 360 

kenni [Männer: kenni, kenne] (nom.), cheek 
kennigu (dat.), 295 

kebi [Männer: kebi] (nom.), ear 
kebikku (dat.), 361 

kesaru [Männer: kesaru] (nom.), mud, filth 
kesarudu (loc), 390 

kenuna [Männer: kenuni] to hear, to ask 
kenuperu (ps. 3. pl.), 98 
kenunu (ps. 3. sg. n.), 412, 445 
kenderu (ipf. 3. pl.), 100, 192, 217, 220, 230, 287 
kenu (ipf. 3. sg. n.), 154, 384 
kene (fut. 1. und 3. sg.), 82, 425 
kenuvölu (fut. 3. sg. f.), 116, 172, 205, 264, 319, 321 
kenuveru (fut. 3. pl.), 12, 34, 44, 61, 83, 100, 103, 174, 213, 215, 276, 277, 290, 292, 
326 
kena/kenula (ipv. sg.), 130, 175, 176, 404 
kenondu (ger. ps.), 117 
kenumäna (vb. noun), 8 
kendana (ipf. 2. sg. interrogative), 94, 249 
kendera (ipf. 3. pl. interrogative), 47, 107, 219, 409 
kenüriye/kenurye (ps. neg. 3. sg. m.), 409, 428 
kenuka (temp.), 287 

keruna [cf. Männer: eruni to climb] to get up, to enter 
kerunägulu (participial noun pl.), 234 

kai [Männer: kai] (nom.), hand, 73, 124, 392 
kaiku (dat.), 360, 399, 460 

kaitole/kaittolu [Männer: kaitalu] near, 420, 466 
kaimuttu (nom.), pillar 

kaimuttuda (gen.), 13, 229 
kohke [Männer: kohke crookedness] (nom.), mischief 

konkedända (adj.), disobedient, mischievous, 418 
kotiyire [Männer: kodi sprout] (nom.), tender leaf, 352 
kotye [Männer: kotya] (nom.), shed, stall, 429, 430 

kotyedu (loc), 429, 221 
koduvage (nom.), (?) 327 
konuna [Männer: konuni] to take, to keep 

kondu (ptc, sometimes also used as postposition, e. g. kayila kondu (72) with the 
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scoop), 72, 80, 114, 135, 139, 142, 191, 255, 256, 258, 265, 267, 329, 399, 414, 456, 
459 (as auxiliary to other verbs:) 
kondu küdoppuna to bring together 
kondu pogippuna to bring into etc. 
kondu pöppuna to take away 
kondu barpuna to bring with 

kottekäna [cf. Männer: kotte trash] (nom.), uproar (?) battue (?), 155 
koppu [Männer: koppu] (nom.), a kind of ear-ornament, worn on the upper part of 

the ear, 361 
kopyalu (adj.), hard, 442 
kombu [Männer: kombu] (nom.), a tender flowerbud of a palmtree, 327 
kombu [Männer: kombu] (nom.), a branch (of a family), 

kombuda (gen.), 204 
kombe [Männer: kombe] (nom.), buck-deer 

kombedu (loc), 260 
koyilu [Männer: koyilu] (nom.), harvest, 250a 
kolalu (adj.), unsuccessful (?), 158 
koluppuna/kolpuna [Männer: korpini] to give 

koluppe (ps. 1. und 3. sg. m.), 40 
koluppalu/kolppolu (ps. 3. sg. f.), 407, 452 
kolupperu (ps. 3. pi.), 41, 42 
koliyeru/kolyeru (ipf. 3. pi.), 223, 347, 406 
koliye (ipf. 1. und 3. sg. m.), 288 
koluve/kolve (fut. 1. und 3. sg. m.), 95, 99, 386 
koluvolu (fut. 3. sg. f.), 196, 257, 258 
koluveru (fut. 3. pi.), 11, 313 b 
koluvo (fut. 1. pi.), 90 
kolaregu (if. I I + dat.), 95 
koladu/kolodu (vb. adj. I . ps.), 92, 95, 170, 214, 456 
kolondu (ger. ps.), 179 
koltu (ger. pf.), 91 
koluppina/kolpinavu (ps. ptc. noun), 90, 91 
kolunavu (past ptc. noun), 382, 389 
koluppa (vb. noun), 89 
kolunda (cond.), 206 

kolpöppuna [Männer: korpävuni] to cause to give 
kolpöderu (pf. 3. pi.), 80 
kolppöle (ipv. pi.), 370 

ködi [Männer: ködi] (nom.), corner 
ködigu (dat.), 274 
ködittu (abl.), 251 

köne [Männer: köne] (nom.), room 
könegu (dat.), 271 
köneta (gen.), 280 
könedu (loc), 17 

köppa [Männer: köpa] (nom.), anger, violent, temper, 121 

- 1 0 0 -



Word-Index 

kolu [Männer: kolu] (nom.), stick, 126, 153 
kölukottu (nom.), (roller-)blind, 67, 212 

gajje [Männer: gajje, gejje] (nom.), beads, 204 
gahci (nom.), fibre of a cocoanut, 313 b 
gahji [Männer: ganji] (nom.), rice-gruel 

gahjidu (instr.), 38 
gantu [Männer: gantu] (nom.), a knot 

gantuni (acc), 337 
gantumutte (nom.), a bundle, 337 

gantumutteni (acc), 329a 
gantumuttelu (nom. pl.), 330 

garuba [Männer: garba, garbha] (nom.), pregnancy 
garuba barppuna to get pregnancy 
garuba balla (ipv. sg.), 334 

garva [Männer: garva] (nom.), arrogance 
garvada (gen.), 121 

galavu (nom.), pleasure 
galavutu with pleasure, 103 

galige [Bhat: galige] (nom.), moment 
galigegu (dat.), 33 

gideppuna [Männer: gidippuni] to drive, to urge forward 
gideppugo (ipv. 1. pl.), 152 

giddoppuna [Männer: gidiyävuni] to drive, cause to run or flow, to ride 
giddoderu (pf. 3. pl.), 69, 70 
giddontu/giddovondu (ger. ps.), 180, 228 

ginde [Männer: gindi/gindya/gindye] (nom.), goblet, 182, 185 
gindeni (ace), 183 

ginne [Männer: ginnalu] (nom.), bowl 
ginneda (gen.), 186, 190 

(Note: ginde is a brass vessel of different sizes, maximum ca. 2 liter, above the ball-shaped 
or egg-shaped body there are a narrow neck and a wider mouth; synonym with cem-
pu 'copper, copper pot, goblet, from copper or brass; — gindi is a similar vessel but 
with a spout; — ginne is a small cup-shaped semispherical bowl from metal or bur­
ned clay; — kutappäna is a big vessel from brass or copper for carrying water from 
the well, ca.5 - 10 liters.) 

Ginde Gililakka a proper name, 48, 82, 94, 95, 167, 211, 213, 217, 221 
gilippuna [Männer: girpuni] to untie 

gilittölu/gilttölu (ipf. 3. sg. f.), 330, 337 
gudara [Männer: gudära] (nom.), tent, house, cooking-room (?) 

gudarandu (loc), 234 
gudde [Männer: gudde] (nom.), hill, 320 

guddeta (gen.), 320 
Gunekke name of a place 

Gunekkegu (dat.), 412 
gundala [Männer: gundala] (nom.), ear pendant 

gundalälu (pl.), 361 
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gundi [Männer: gundi] (nom.), pit, a water-fall 
gundigu (dat.), 320 
gundilu (for: gundidu, loc.), 20 

Gundadappe a proper name, 419, 422 
gudduna [Männer: gudduni] to box, to poke 

gudderu (ps. 3. pl.), 124 
guddodu (vb. adj. I . ps.), 153 

guru-d-ayyaru [Männer: guru-ayyeru] (nom.), venerable husband 
guru-d-ayyare (voc), 301 

gejje [Männer: gejja/gejje] (nom.), small bell 
gejjeda (gen.), 445 

genji [Männer: gahji] (nom.), rice-gruel, 136, 137 
geppuna [Männer: geppuni] to take 

geppupe (ps. 1. und 3. sg. m.), 436 
geppupölu (ps. 3. sg. f.), 369 
geppuperu (ps. 3. pl.), 111, 122, 221 
gettutölu (ipf. 3. sg. f.), 372 
getteru (ipf. 3. pl.), 274 
geppu (ipv. sg.), 72 
geppule (ipv. pl.), 375 
geppodu (vb. adj. I . ps.), 435 
gettu/gettutu (ger. pf.), 365 

geppöppuna cause to take 
geppöderu (pf. 3. pl.), 353, 394, 395 

gellu [Männer: gellu] (nom.), branch of a tree, 439, 448 
gottu [Männer: gontu] (nom.), knowledge 

gottu iddi it is now known, 278 
goddu [Männer: goddu] (adj.), barren, 267, 293 
gobbu [Männer: gobbu] (nom.), play 

gobbugu (dat.), 431, 432, 433 
gobbuna [Männer: gobbuni] to play 

gobbaragu (if. I I + dat.), 61 
gobbondu (ger. ps.), 57 
gobbuna (ps. ptc. noun), 58 

göli [Männer: göli/göli] (nom.), fig-tree 
gölida (gen.), 150, 159, 439, 444 

gövale [Männer: gövale/göväle/govalige] (nom.), cowherd 
gövaleru (nom. pl.) 
gövalere (gen.), 431, 433 

gövu [Männer: gö/gövu] (nom.), cow, 431, 433 
gauji [Männer: gauji] (nom.), magnificence, excellence, 39 

cakka [Männer: cakku] (adj.), lean, 401 
cakka [Männer: cakka] (adv.), immediately, quickly, 393 
cakkalu [Männer: cakkelu] (nom.), chest 

cakkaludu (loc), 304 
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catukutu [Männer: caducadu] (adv.), quickly, 283 
canakäye [Männer: cana/ksana] (adv.), at once, suddenly, 271, 280, 352 
candi [Männer: candi] (nom.), wet cloth, 239 

candi kattuna to put on wet cloth 
candi [Männer: candu/cendu] (nom.), ball, 434 

Candida (gen.), 433 
cala [Männer: chala] (nom.), obstinacy 

cala pöppuna to go obstinate 
cala pövada (neg. ipv. sg.), 416 

callu [Männer: callu/callu] (adj.), timid 
callut' uppuna to be timid 

callut' undo (ps. 3. pl. n.), 134 
cädigära (nom.), hare 
cävati [Männer: cävadi] (nom.), verandah, 20 

cävatigu (dat.), 19, 74, 76 
cävadidu (loc), 257 

cikka/cikkavu [Männer: cikka] (adj.), small, 19, 20, 74, 76 
cikkuna [Männer: tikkuni with dat.] to be available 

cikku (fut. 3. sg. n.), 54/55, 87 
cikkinavu (past ptc noun), 289 

cihga-bäle (nom.), a kind of plantain 
cihga-bäleda (gen.), 352 

cidyappe [Männer: tiddyappe] (nom.), younger mother, sister of the mother 
cidyappa (gen.), 419 
cidyappana (gen.), 428 

cippili [Männer: cippi] (nom.), cocoanut-shell, 328 
cippili-cillu (nom.), a round piece of cocoanut-shell 
cippili-cilludu (loc), 328 

cilakuna [Männer: cilkuni] to lift 
cilakondutu (ger. ps.), 450 

cilaganda (nom.), a kind of necklace, 360 
cillu [Männer: cillu] (nom.), a round piece 

cilludu (loc), 328 
cige (nom.), soap-nut, a kind of soap-powder, 328 
cütte [Männer: cüte/tüte] (nom.), palmleaf bundle, used as torch 

cüttedu (instr.), 233 
cekki-pikki (nom.), a kind of chips (?), 368 
cenni [Männer: kenni/kenne] (nom.), cheek 

cennidu (loc), 262 
cembu [Männer: cembu] (nom.), a copper pot, 253 

cembuda (gen.), 196, 197 
cembudu (loc), 78 

Cellu/Celluve/Celive a proper name, 311, 319, 333, 337, 398, 405, 406 
Celiveni (ace), 3^3a, 347 
Celivegu (dat.), 310, 347, 397 
CeUü/Celuve/Celle (voc), 315, 323, 326, 402, 404 
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cella (nom.), trouble (?), 386 
celluna [Männer: celluni] to scatter, to sprinkle 

celliyalu/celliyölu (ipf. 3. sg. f.), 59, 314 
cettara [Männer: ksetra] (nom.), temple 

cettarundu (loc), 303 
ceruna [Männer: seruni] to join 

ceru-cerutu (ger. pf.), 77 

jakka [Männer: cokka neat] (adj.), clean 
jakka malpuna to clean 
jakka maltolu (ipf. 3. sg. f.), 398 

jakkeli [Männer: jagali] (nom.), open verandah, 130 
jana [Männer: jana] (nom.), a person, 310, 316, 397 
jappuna [Männer: jappuni] to get down, to descend 

jappuperu (ps. 3. pl.), 19 
jatte (ipf. 3. sg. m.), 438 
jattonu (ipf. 3. sg. n.), 271 
jatteru/jätteru (ipf. 3. pl.), 20, 150 
jattondu (ger. ps.), 29 
jattu (ger. pf.), 276 
jappula (ipv. sg.), 65 

jayippuna [Männer: jayipuni/jaipuni] to win, to gain 
jayittunu (ipf. 3. sg. n.), 205 
jayipperegu (if. I I + dat.), 170 

jarippuna [Männer: caripuni to move] to turn sideways 
jarittu (ger. pf.), 58 

jalmutu (?), 176 
Javanern (nom. pl.), young people, 356 
javastäna [Männer: devasthäna] (nom.), temple 

javastänogu (dat.), 302a 
jäkka [Männer: cakka] (adv.), quickly, 311 
jägina [Männer: jäkina] (nom.), favour, 105 
jägu (for: jäyigu) what for, 81 
jägrate [Männer: jägrate] (nom.), care 

jägratitu (adv.), carefully, 423 
jäti [Männer: jäti] (nom.), caste 

jätida (gen.), 86, 87 
jäto/jätto [Männer: dädavu] (interrogative pronoun, n.), what, 89, 90, 127 
jäne [Männer: jäne/däne] why?, 63 
jänela anything, something, 411 
jäno (interrogative pronoun, n.; cf. däno), what, 63, 397 
jäla [Männer: dälä] any, whatsoever, 143 
jidegu [Männer: ide/idegu] here, 46 
jippuna [Männer: jipuni/dipini] to place, to put 

jippolu (ps. 3. sg. f.), 373 
jile (ipv. pl.), 356, 358 
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jippodu (vb. adj. I . ps.), 396 
jippöppuna [Männer: dipävuni] to cause to place 

jippoderu (pf. 3. pl.), 367, 368 
jippöttu (ger. pf.), 360 

jiva [Männer: jiva] (nom.), life 
jivada (gen.), 206, 207 

jekkalu [Männer: jekkelu/jakkalu] (nom.), lap, 407 
jekkalugu (dat.), 450 
jekkalldu (loc), 408, 451 

jekkuna [Männer: dekkuni] to wash, clean 
jekke (fut. 1. und 3. sg. m.), 391 
jekkule (ipv. pl.), 196 

jepuduna [Männer: japuduni] to let down 
jepuduto (pf. 3. pl. n.), 447 

jege (nom.), a ser, 324 
jevu [Männer: jevu] (nom.), girl, 28, 44, 45, 94, 101, 106, 137, 255, 268, 296 

jevugu (dat.), 272 
jevu-n-ottäne with the girl, 107 

jökku [Männer: jöke] (nom.), care, 139 
jökkulu [Männer: jökulu] (nom. pl.), children, 433 

jökkule (gen.), 431 
jödana [Männer: jödane] (nom.), crowd, 146 
jödane [Männer: jödane] (nom.), preparation, 323, 326 
jöduna [Männer: jödipuni] to join, to assemble 

jöduderu (pf. 3. pl.), 146 
jöru [Männer: jöru] (nom.), harshness, 387 

jörudu (adv.), 151 (!) 
jövu [Männer: jövu] (nom.), girl, child, 36, 228, 447 

dahka [Männer: dahga/dahgu] (nom.), wonder, 334 

takka [Männer: takka] (adj.), proper, 74, 76 
tagguna [Männer: tagguni] to lower down, to incline 

tagguna (ptc noun), 250b 
taggöpuna [Männer: taggävuni] to level down 

taggötu (ger. pf.), 250b 
tahgade [Männer: samgati] (nom.), connection, matter, 143 
tattu (nom.), roof 

tattudätte through the roof, 163 
tadavu [Männer: tadavu] (nom.) 

tadavu äppuna to become late 
tadavu änu (ipf. 3. sg. n.), 174 

tadye [Männer: tadya/taddya] (nom.), threshold, 365 
tandavu [Männer: tandu whole] (nom.), party, 92 
tanippuna [Männer: tanipuni/tanipuni] to pacify 

tanittalu/tanittölu (ipf. 3. sg. f.), 171 

- 105 -



Word-Index 

tappu [Männer: tappu] (nom.), mistake 
tappugu (dat.), 143 

tammalu [cf. Männer: tammale maternal uncle] (nom.), mother 
tammaleni (acc), 380 

tammäno [cf. Männer: tammana hospitality] (nom.), present, 42 
tammäye (nom.), sandel (?), 71 
tare [Männer: tare] (nom.), head, 65, 66, 356, 358, 359 

tareni (acc), 357 
tarekku (dat.), 42, 263 
taretta (gen.), 356, 358 

tare kattuna to dress the hair 
tare bäruna [Männer: tare barcuni] to comb the hair 
tare buduppöpuna to loosen the hair 
taretradäye [Männer: taretra] (nom.), turban, 42 
tallu [Männer: tafle] (adj.), haughty, 106 
tädi [Männer: tädi/sädi] (nom.), way 

tädidavu (gen.), 50 
täde (loc), 57 

täle [Männer: tare] (nom.), cocoanut, 324 
tigale [Männer: tigale] (nom.), breast, ehest 

tigalegu (dat.), 282, 283 
tigalada (gen.), 72 

tihkalu [Männer: tihgolu] (nom.), moon, month, 145, 339, 340, 341, 342, 343, 
344, 3451 346, 348, 407 

tinuppuna [Männer: tinpini] to eat 
tinuppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 200 
tinupperu (ps. 3. pl.), 248 
tinteru (ipf. 3. pl.), 209 
tinuve (fut. 1. and 3. sg. m.), 201 
tinuveru (fut. 3. pl.), 225 
tinula/tinla (ipv. sg.), 81, 371 
tinule/tinne/tinle (ipv. pl.), 81, 199, 208, 258 
tinuko (ipv. 1. pl.), 259 
tiniyeragu (if. I I + dat.), 201 
timpuje (ps. neg. 1. pl.), 288 

tinanuppuna to eat oneself 
tinanodu (vb. adj. I . ps.), 78 

tirappuna [cf. Männer: terapa space, room?] to open 
tirapondu (ger. ps.), 451 

tiri-gindi (nom.), drinking-bowl 
tiri-gindida (gen.), 126 

Tiruppa-cettara (nom.), the Tiruppati temple, 303 
Tiruppati (nom.), name of a sacred place, town in Andhra Pradesh, 441 
tiruna [Männer: tiruni] to finish 

tirude/tirede (ipf. 1. sg.), 9, 35 
tiruderu/diruderu (pf. 3. pl.), 2, 112 
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tirtagara [Männer: tirtu] (adj.), lower, 32, 33 
tude [Männer: tude] (nom.), thigh 

tudekku (dat.), 127, 128 
tundu [Männer: tundu] (nom.), piece of cloth 

tundudu (instr.), 38 
tumbuna [Männer: tumbuni] to carry 

tumbunu (ps. 3. sg. n., here it is used with the first person), 300 
tumbiyeru/tumbyeru (ipf. 3. pl.), 304, 305 
tumbodu (vb. adj. I . ps.), 380, 388 
tumbinavu (ptc. noun), 305 
tumbata (neg. ipv. sg.), 385 

tulluna [Männer: tulluni] to jump 
tullupe (ps. 3. sg. m.), 400 
tulluve (fut. 3. sg. m.), 408 

tu [Männer: tü] (nom.), fire 
tükku (dat.), 253 

tücuna [Männer: tuttuni] to wear 
tücina (ptc. noun), 38 

tüppuna [Männer: tüpini] to see, to look after, to search (cf. also süppuna) 
tüppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 131 
tüppalu/tüppölu (ps. 3. sg. f.), 58, 181 
tüpperu (ps. 3. pl.), 102, 141 
tüyyalu/tüyyolu (ipf. 3. sg. f.), 59, 330 
tüyeru (ipf. 3. pl.), 255 
tüvaru (fut. 3. pl.), 15 
tüppina (inf. I ) , 44 
tüvaragu (inf. I I + dat.), 255 
tüttu (ger. pf.), 20, 256 
tüvadu/tüvodu (vb. adj. I . ps.), 4, 6, 45 
tünaga (temp.), 182, 261 
tünejje (ipf. neg. 1. pl.), 278 

te (emphatic particle) 
taippuna [Männer: taipini/saipini] to die (cf. also saippuna) 

taitu (ger. pf.), 96 
tottilu [Männer: tottilu] (nom.), baby-hammock, 299 
tottu [Männer: tottu] (nom.), stalk, 353 
todu [Männer: todu] (nom.), craving, 442 

todu päduna to crave 
toppa [Männer: tappu/toppu] (nom.), fresh vegetable, 350, 368 
tolippuna [Männer: toripuni/torpini] to kick 

tolipperu (ps. 3. pl.), 124 
töjüna [Männer: töjuni] to appear, seem 

töjundu (ps. 3. sg. n.), 378 
tödu [Männer: tödu] (nom.), channel, 279 
töruna [Männer: töruni] to ooze out, to leak 

törutu (ger. pf.), 162 
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dahguna [Männer: danguni] to bend 
dangelu (ipf. 3. sg. f.), 59 

dagalu [Männer: jagali] (nom.), verandah 
dagalugu (dat.), 286b 

daggalu [Männer: dagga/daggane] (adv.), suddenly, 449 
dahköppuna to pour 

dariköle (ipv. pl.), 317 
dahkadu/dahgutu (ger. pf.), 214, 223 

dadde [Männer: dadde] (nom.), a stupid, 293 
dadye [Männer: daddi] (nom.), a stupid (woman), 267 
danippuna [Männer: danipuni/daniyuni] to be satisfied 

daniyeru (ipf. 3. pl.), 79 
danippule (ipv. pl.), 78 

Dayyäru (nom.), a proper name, 48, 57, 58, 59, 60, 63, 64, 65, 167, 171, 172, 181, 182, 
183, 184, 185, 187, 189, 190, 191, 194, 196, 198, 199, 203, 205, 232, 235, 237, 240, 
242, 245, 246, 247, 257, 258, 264, 265, 270, 277, 292, 298, 303, 306, 307, 309, 320, 
321, 334, 335, 369, 373, 380, 385, 388, 389, 392, 393, 407, 410, 412, 415, 417, 421, 
422, 427, 444, 449, 450, 452 
Dayyäreni (acc.), 227, 275, 304, 313a, 329b, 364, 375 
Dayyärugu/Dayyäregu (dat.), 263, 285, 314, 315, 332, 333, 338, 339, 340, 341, 342, 
346, 348, 360, 363, 364, 365, 374 
Dayyära (gen.), 222, 451 
Dayyäru/Dayyäre (voc.), 200, 201, 202, 210, 230, 233, 248, 252, 253, 259, 274, 284, 
297, 308, 319, 371, 413, 414 

Dayyi (for: Dayyäru), 256 
daruppuna [Männer: derpuni] to lift up 

daruttondu (ger. ps.), 318 
darppa [Männer: darpa] (nom.), pride 

darppada (gen.), 92 
darbe [Männer: darbe/darbhe] (nom.), a kind of grass 

darbeda (gen.), 126 b 
date [Männer: tädi?] (adv.), abruptly, 129 
dätto [Männer: dädavu] what, 279 
däna/dänavu/dänavo/däne/däno what, what else, why (rarely translatable), 2, 18, 35, 

39, 42, 49, 51, 61, 77, 80, 84, 85, 98, 103, 107, 110, 116, 132, 141, 142, 143, 145, 147, 
150, 151, 164, 168, 173, 174, 181, 182, 186, 197, 210, 212, 216, 218, 225, 239, 250, 
257, 275, 282, 285, 287, 307, 310, 314, 323, 326, 329b, 332, 335, 347, 350, 352, 356, 
359, 361, 363, 370, 371, 372, 378, 390, 394, 401, 405, 412, 429, 437, 443, 449 

dänego for any purpose, 24 
dänela some, whatever, whatever (be the matter), isn't he/she/it!, 24, 31, 109, 166, 

169, 315, 444 
dänte [Männer: dänti] (neg. particle), not having, without, 263 
däyigu/däyegu [Männer: däyegu] why, for what, 8, 12, 34, 83, 213, 266, 267, 293 
dure [Männer: däre/dhäre] (nom.), wedding, where the water is poured on the joined 

right hands of bride and bridegroom, 223 
ditike [Männer: didika/didka] (adv.), suddenly, 129 
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didikka [Männer: didika/didka] (adv.), suddenly, quickly, 280 
dina [Männer: dina] (nom.), day, 394 

dinakku (dat.), 396 
dinatta (gen.), 338 

dibbana [Männer: dibbana] (nom.), party, procession 
dibbanada (gen.), 146 

dipa [Männer: dlpa] (nom.), lamp, 460 
dipalu (nom. pl.), 460 

dippuna [Männer: dipini] to place, to put down 
diyyeru (ipf. 3. pl.), 222, 274, 310 
diya-na (ipf. 2. sg. with interrogative suffice), 137 
dila-je (ipv. sg. f.), 136 
dileya (ipv. sg.), 197 

dippöpuna [Männer: dipävuni] to cause to place 
dipaderu/dippaderu (pf. 3. pl.), 354, 355, 361 
dipadölu (pf. 3. sg. f.), 314 

diruderu (for: tiruderu), 2 
duhkha [Männer: duhkha] (nom.), woe, sorrow, 291 

duhkha kattuna to control woe 
duhkha kattutu (ger. pf.), 291 

dundu [Männer: dundu] (adj.), round 
dundu-käji (nom.), round bracelet, 360 

dumbu [Männer: dumbu] front 
dumbudavu (nom.), a thing, which is in front, 59 
dumbudu (adv.), before, in front, 140, 147, 148 
durace (?), 22 
dura [Männer: dura] (nom.), distance, 412 
düradäkkulu (nom. pl.), persons of distant (places) 

düradäkkulegu (dat.), 40, 41 
de (emphatic particle) 
dempu [Männer: dembu/dombu] (nom.), heat (of the sun), 122 

dempugu (dat.), 42 
de (emphatic particle) 
degu [Männer: degu] what for, 293 
deye (emphatic particle) 
deruna [Männer: deruni] to drive 

derutändu (ger. pf.), 140 
deladanne [Männer: dela a small temple] (nom.), elderly, senior priest 

deladannagu (dat.), 302b 
deveru [Männer: deveru] (nom.), god, master, 330, 382, 389 

deveregu (dat.), 300, 302a 
devara (gen.), 446 

desa [Männer: desa] (nom.), country, region 
desahgulu (nom. pl.), 33 
desahgulani (acc. pl.), 32 
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dharmadäre [Männer: dharmadäre] (nom.), a wedding ceremony in which the bride­
groom incurs no expense, 214 

dharmaniru (nom. pl.), virtuous men, 15, 21, 22, 23, 27, 28 
dharmabujo (nom.), a dharma branch (?), 456 
dharmaru (nom. pl.), virtuous men, 6 
dharma-runa (nom.), dharma obligation, 455 
-na [Männer: nä] (interrogative particle, cf. Brigel, § 147) 

nadappuna [Männer: nadapuni] to walk 
nadappu (fut. 3. sg. n.), 301 
nadatte (ger. ps.), 338, 340, 341, 342, 343, 344, 345 

nadu [Männer: nadu] (nom.), middle 
nadugu (dat.), 74 
naduttu (loc), 76 

naduppuna [Männer: nadpini] to plant 
nadiyeru (ipf. 3. pl.), 439, 448 

nadusäla (nom.), middle, 148 
nana [Männer: nana/nanalä] (adv.), still, 172 
nama/nammo [Männer: nama] (1st pers. pronoun pl., including the person addressed), 

we, 101, 106, 107, 151, 157, 255, 256, 413, 420, 424, 425, 442, 443 
nahku (dat.), 106, 107, 108 
namma (gen.), 62, 84, 252, 284, 286b, 409, 411 
namata (comm.), 94 

nalippuna [Männer: nalipuni] to play 
nalippödu (vb. adj. I . ps.), 123 

nalippuna to wake up 
nalippödu (vb. adj. I . ps.), 119 

nalajja (?), 338, 339, 340, 341, 342, 345 
nädu [Männer: nädu] (nom.), district, village 
nädugäru (nom. pl.), village people, 147 
näduna [Männer: näduni] to search 

näduveru (fut. 3. pl.), 275, 279 
näyi [Männer: näyi] (nom.), dog, 148 

näyini (acc), 142 
näyigu (dat.), 135 
näyita (gen.), 110 
näyilu (nom. pl.) 
näyiluni/näyiloni (acc. pl.), 134, 135, 139, 140, 141, 152 
näyilegu (dat. pl.), 136, 137 

näyike [Männer: näyake/näyike] (nom.), leader 
näyiketu (loc), 110 

näyita malle (nom.), dog-keeper, 117, 129, 131, 132, 133, 138, 142, 152 
näyita mallegu (dat.), 114 

näyitavu mallövu (nom.), dog-keeper, 110 
nälu [Männer: nälu] four, 45, 62, 341 
näluveru [Männer: nälveru] (nom. pl.), four persons, 43 
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nälpa [Männer: nälpa] fourty, 338 
näläyi [Männer: nälayi/näläyi] (nom.), tongue, (fig.) words, 305 
nikka [Männer: nika] (nom.), marriage, 210 
nikkulu [Männer: nikulu] (for: nigulu), 53 
nigada [Männer: nigudi] (nom.), settlement 

nigadagu (dat.), 88 
nigappuna [Männer: negiyuni] to rise up 

nigappunu (ps. 3. sg. n.), 333 
nigappodu (vb. adj. I . ps.), 331 
nigappunaga (temp.), 335 

nigulu [Männer: nikulu] (2nd person pronoun, nom. pl.), you, 53, 88, 168, 313 a, 376 
nigalu-nigalu each one of you, 166 
nigulegu (dat.), 174 
nigala/nigale (gen.), 172, 318, 432, 178 

nihkulu (for: nigulu), 47 
nihkula/nihkule (gen.), 84, 86, 92 

nityada [Männer: nitya] (adj.), daily, 64 
nidire [Männer: nidre] (nom.), sleep, 122 

nidire geppuna to sleep 
nirekare [Männer: nirekare] (nom.), neighbourhood, 266, 278, 363, 370 

nirekaretta (gen.), 255, 259, 269, 276, 286a, 349, 377 
nirekarettu (loc), 252, 296 

nire [Männer: nire] (nom.), neighbourhood 
niretta (gen.), 312 
nirettu (loc), 268 

nirepöppuna [Männer: neriyuni/nerevuni] to be complete, to be full 
nire pöndu (ipf. 3. sg. n.), 341, 344 

niru [Männer: nlru] (nom.), 78, 88, 126, 250, 313a, 338, 374, 390 
nirugu (dat.), 253 
nlrudu (loc), 196, 209, 239, 319, 321 

nuppa [Männer: nuppu] (nom.), cooked rice, 350, 368 
nülu [Männer: nülu] (nom.), thread 
nülu päduna to wear the thread 

nülu-pädi (ptc. noun), one, who wears the thread, 6, 7, 15, 21, 22, 23, 27 
ne (emphatic particle) 
nedippuna [Männer: nidipini/nedipini/nedupuni] to wash 

nedile (ipv. pl.), 72 
nediyodu (vb. adj. I . ps.), 73 

nettaru [Männer: netteru] (nom.), blood 
nettarudu (loc), 390 

netti [Männer: netti] (nom.) crown of the head; forehead, 379, 380 
nettigu (dat.), 450 

nendere [Männer: nidre] (nom.), sleep 
nendere ampuna to sleep, n. ante (ipf. 3. sg. m.), 120 

neyyi [Männer: neyi] (nom.), ghee, 367 
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nelayinavu (adj.), silken, 362 
nelaye (adj.), silken, 362 

pakka [Männer: pakka] (adv.), immediately, 165, 166 
pakkane [Männer: pakkane] (adv.), suddenly, 446 
pakkodu (adv.), suddenly, 273 
pakki [Männer: pakki] (nom.), bird, 156 
pagalu [Männer: pagalu/pagelu] (nom.), morning, day-time, 460 

pagalugu (dat.), 154 
pagaludu (loc), 158, 169 

pagala [Männer: pakala/pakala] (nom.), coral 
pagalada (gen.), 55 
pagalonta (gen.), 48 

pagote [Männer: pagade] (nom.), dice, 57, 58, 59 
paccade [Männer: paccade] (nom.), towel 

paccadedu (instr.), 283 
pacci [Männer: pakki] (nom.), bird 

paccida (gen.), 107, 108, 110 
pajjaye [Männer: bajjeyi] (nom.), green areca-nut, 325 
pahje [Männer: panje] (nom.), towel, 251 
patta [Männer: patta] (nom.), grant (and vow), 300 
pattade [Männer: pattade] (nom.), silken cloth, 315 
patti [Männer: patti] (nom.), pile or bundle (of betel-leaves), 325 
patte [Männer: patte] (nom.), silken cloth, 315, 318 
padasäle [Männer: padasäle] (nom.), a long hall (inside a house) 

padasälegu (dat.), 18 
padippu püje (nom.), a kind of worship, 302a 
paddayi/paddeyi [Männer: paddayi/paddäyi] (nom.), west, 65, 66, 188, 193 
panavu [Männer: panavu/panävu] (nom.), coin, 302b 
panuppuna [Männer: panpini] to say 

panuppe/panppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 50, 383, 436, 437, 453, 454, 455, 456 
panuppalu/panuppölu/panpolu/pampölu (ps. 3. sg. f.), 286a, 286b, 291, 299, 309, 
320, 385, 388, 389, 403, 417, 420, 423, 424, 425, 450 
panuppondu (ps. 3. sg. n.), 123 
panuppo (ps. 1. pl.), 93 
panuppery/panumperu/panperu (ps. 3. pl.), 4, 23, 25, 31, 75, 163, 166, 175, 261, 
300, 305, 356, 371, 375, 413, 414, 416, 418, 434 
pande (ipf. 1. and 3. sg. m.), 132 
panda-na (ipf. 2. sg. + interrogative particle), 290 
pandolu (ipf. 3. sg. f.), 258 
pannu (ipf. 3. sg. n.), 447 
pananderu (for: panderu), 9 
panderu (ipf. 3. pl.), 28, 29, 46, 55, 95, 161, 173, 251, 254, 269, 287, 288, 433 
panuve (fut. 1. and 3. sg. m.), 457 
panuvölu (fut. 3. sg. f.), 118, 120, 121, 124, 137, 189, 191, 198, 203, 206, 208, 237, 
293, 316, 322, 324, 325, 327, 331, 333, 348, 380, 382, 389, 401, 409, 412, 415 

- 112 -



Word-Index 

panuveru (fut. 3. pl.), 5, 13, 21, 37, 39, 45, 64, 85, 86, 87, 104, 109, 164, 176, 179, 
201, 207, 210, 245, 249, 250, 252, 253, 256, 259, 268, 295, 296, 297, 301, 302b, 358, 
364 
panula (ipv. sg.), 284 
panukka (ipv. 1. pl.), 291 
panodu (vb. adj. I . ps.), 46, 88, 292 
pandarada (ipf. 2. pl. + cond.), 51, 403 
pannavu (ptc. noun), 195 
panni/panne (ptc. noun), 409, 424 
pandi (ptc. noun), 428 
panduna (ptc. noun), 305 

panedu (adv.), properly 
panne [Männer: panoru] (nom.), plough, 251 
pannolu [Männer: panoli] (nom.), a hat of palm-leaf, 42 
panya [Männer: panoru] (nom.), plough 

panyoni (acc), 274 
panyanäru (nom.), wrinkle, 262, 295 
patinäji [Männer: padinäji] sixteen, 396 
pattu [Männer: pattu] ten, 396 
pattuna [Männer: pattuni] to catch, to hold 

pattupe (ps. 1. und 3. sg. m.), 381, 397 
pattuperu (ps. 3. pl.), 316 
pattude (pf. 1. und 3. sg. m.), 153 
pattuderu (pf. 3. pl.), 153 
pattiyölu (ipf. 3. sg. f.), 128, 306 
pattunu (ipf. 3. sg. n.), 348 
pattu/pattula (ipv. sg.), 124, 131, 253, 437 
pattule (ipv. pl.), 53, 315 
pattodu (vb. adj. I . ps.), 126 
pattondutu (ger. ps.), 183, 247, 313a, 317, 427 
pattutu (ger. pf.), 386 
pattu (for: pattutu), 190, 253 
paduttu (for: pattutu), 127 
pattudi (ptc. noun), 71 

pattu pöppuna to pass, to commence 
pattu pöndu (ipv. 3. sg. n.), 342, 343, 345 

pattonavu (nom.), false plait, 263 
pattoppuna [Männer: pattävuni] to cause to attach, to give 

pattöve (fut. 1. and 3. sg. m.), 302b 
pattöla (ipv. sg.), 315 

padana [Männer: padana/padanappa] (adj.), nice, 93 
paniniru (nom.), cold water, 69 
pannilu [Männer: panoli] (nom.), a kind of hat, plaited out of palm-leaf, 42 
payana/payanavu [Männer: payana] (nom.), journey, 57 

payanödu (loc), 444 

- 113 -



Word-Index 

parakke [Männer: parake] (nom.), vow, 300, 304, 413, 414, 415, 423, 441 
parakke päduna to fulfil a vow 
parakke santöpuna to fulfil a vow 

paraduna [Männer: paraduni] to spread, to grope 
paraderu (ipf. 3. pl.), 74, 280 

parappuna [Männer: päruni/räpini] to fly 
parappi (ptc. noun), 156 

paru (nom.), fear 
paru-v-ottadave (adj.), burdened of/with fear, 149 
paruntu [Männer: parndu] (nom.), fruit, 367, 368 
paruntuna [Männer: parnduni] to ripen 

paruntutu (ger. pf.), 295 
paruppu [Männer: parapu flowing] (nom.), channel 

paruppugu (dat.), 320 
paruppuna [Männer: parpini/parpuni] to drink 

paruppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 200 
pariyeru (ipf. 3. pl.), 209 
paruve (fut. 1. and 3. sg. m.), 201 
parule (ipv. pl.), 208 
parane (ipv. refl. pl.), 199 
pariyeragu (if. I I + dat.), 201 

parelu [Männer: parelu] (nom.), pebble, 99 
passuna [Männer: pattuni] to catch, to hold (cf. also pattuna) 

passutölu (ps. 3. sg. f.), 182 
passondutu (ger. ps.), 186 

päcira (nom.), (?), 23 
päje (nom.), a kind of head dress (?), 42 
pädina pädinätte (idiom), dropping everything, 68 
päduna [Männer: päduni] to put, to drop, to wear 

pädudölu (pf. 3. sg. f.), 135, 449 
päduderu (pf. 3. pl.), 70, 251, 362, 365 
pädiya (ipf. 2. sg.), 61 
pädiye (ipf. 1. and 3. sg. m.), 442 
pädiyalu (ipf. 3. sg. f.), 336, 429 
pädiyeru (ipf. 3. pl.), 283 
päduve (fut. 1. and 3. sg. m.), 414 
päduvölu (fut. 3. sg. f.), 332 
pädu (ipv. sg.), 399 
pädodu (vb. adj. I . ps.), 16, 426 
pädondu (ger. ps.), 282, 304, 329b, 407 
pädutu (ger. pf) , 188, 204, 232, 366 
pädu (for: pädutu), 188, 193, 231, 251, 281, 358, 437, 438, 441, 448, 450, 451 
pädina (ptc. noun), 68 
pädinäru (ptc. noun pl.), 193 

pädoppuna [Männer: pädävuni] to cause to put 
pädöle (ipv. pl.), 364 
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pättaruna [Männer: päteruni] to speak, to tell 
pättarödu (vb. adj. I . ps.), 84 

pättare [Männer: patera] (nom.), speech, talk, 85 
pättala [Männer: pätäla] (nom.), the infernal region, depth, 

pättalada (gen.), 69 
päda [Männer: päda] (nom.), foot, 281 
päpa/päpo [Männer: päpa] (nom.), sin, 380, 385, 388 
päppe [Männer: päpe] (nom.), image, 457 
päyuna to run, to rush 

päyondutu (ger. ps.), 186 
päravu [Männer: pära] (nom.), guard, watch, 130 

päravu uppuna to watch 
päruna [Männer: päruni] to run, to fly, to flutter 

päru (ptc. noun), 318 
pärupöppuna [Männer: päru pöpini] to run away 

päru pöye (ipf. 1. and 3. sg. m.), 430 
päle (nom.), village 

pälegulu (nom. pl.), 33 
pälegulani (acc), 32 

päle [Männer: päle/palembu] (nom.), spath of an areca-leaf 
pälegu (dat.), 391 
päledu (loc), 392 

pikki (nom.), (?), 368 
pihgära [Männer: pihgara/pihgare] (nom.), areca-nut stalk, blossom, 221, 353, 359, 

363, 373 
pijunu [Männer: pijinu] (nom.), ant, 156 
pinde [Männer: pinda] (nom.), body 

pindedu (loc), 362 
pidamäye behind, 212 
pira [Männer: pira] back, 59 
pira barppuna [Männer: pira barpini] to come back 

pira barodu (vb. adj. I . ps.), 107 
piramäyi/piramäye (adv.), afterwards, behind, then, 247, 249, 282, 307 
piravu [Männer: piravu] behind, 332 
piravugu at the rear, 148 
piravudu at the rear, 147 
pitha [Männer: pitha] (nom.), pedestal, 458, 459 

pithadu (loc), 458 
pugaluna [Männer: pugaruni/pugaluni] to flatter 

pugalodu (vb. adj. I . ps.), 426 
puge/pugevu [Männer: puge] (nom.), smoke, 98, 99, 162, 215 
pugelu [Männer: pugelu/puggelu] (nom.), shoulder 

pugelugu (dat.), 251 
pugeluda (gen.), 274 

putta kolpuna to give birth 
putta kolunda (cond.), 206 
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puttuna [Männer: puttuni] to be born 
puttunavu (ptc. noun), 260 

puttöppuna [Männer: puttävuni] to beget 
puttöve (fut. 1. and 3. sg. m.), 207 

pudakkuna to writhe, to kick 
pudakkupe (ps. 1. and 3. sg. m.), 400 
pudakkuve (fut. 1. and 3. sg. m.), 408 

puna [Männer: puna] (nom.), corpse 
punagu (dat.), 97 

pundi [Männer: pundi] a handful, 302b 
punduna [Männer: puntuni] to press 

pundupölu (ps. 3. sg. f.), 450 a 
pudaru [Männer: pudaru] (nom.), name, 396, 402 
pudaru jippuna to give name 

pudaru jippodu (vb. adj. I . ps.), 396 
puralottu (nom.), footwear, 42 
puso (for: posa, adj.), new, 36 
pü/püvu [Männer: pü] (nom.), flower, 302 a, 354, 358, 375 
püjäri [Männer: püjäri] (nom.), priest 

püjärigu (dat.), 456 
pere [cf. Männer: pure roof] (nom.), shed 

peregu (dat.), 122 
pern [Männer: peru] (nom.), milk, 186, 190 , 200, 208, 209 
pogippuna/pogguna [Männer: pogguni] to enter 

pogitteru (pf. 3. pl.), 267 
pogguvölu (fut. 3. sg. f.), 232 
poginavu (ptc. noun), 255 

pottu [Männer: pottu] (adj.), empty 
pottu küvelu [Männer: pottu guvelu] (nom.), dried out well, 434 
ponunjövu/ponjövu [Männer: ponjavu/ponjevu] (nom.), woman, 69, 82, 95, 213, 

217, 221, 292, 303, 309, 
ponnu [Männer: ponnu] (nom.), girl, 177, 223 

ponnuda (gen.), 96 
ponnulu (nom. pl.), 252, 255, 266, 269, 278, 286a, 356, 363, 370, 377 
ponnugulu (nom. pl.), 259 
ponnulani (acc. pl.), 312, 349, 357 
ponnulada (com. pl.), 276 
ponnule (voc. pl.), 277, 375 

ponnu pöppuna to lose maidenhood 
ponnu pöndu (ipf. 3. sg. n.), 309 
ponnu pövalu (fut. 3. sg. f.), 265 
ponnu pövaye (fut. neg. 1. sg.), 298 
ponnu pötu (ger. pf.), 303 

pottöpuna [Männer: pottävuni] to burn 
pottöla (ipv. sg.), 233 
pottovaragu (if. I I + dat.), 234 
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podu [Männer: podu] (nom.), relationship 
podutto (gen.), 93 

poyi päduna [Männer: poyipini] to tap 
poyi pädu (ger. pf.), 127, 128 

porulu [Männer: porlu] (nom.), beauty 
poruludu (adv.) well, 226 
pökkiri [Männer: pökiri] (adj.), mischievous, 424 
pöppuna [Männer: pöpini] to go 

poppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 270 
pöppiyölu (for: pöppalu, ps. 3. sg. f.), 270 
pöppunu/pöppundu (ps. 3. sg. n.), 162, 272, 374 
pöppo (ps. 1. pl.), 29 
pöpperu (ps. 3. pl.), 16, 17, 56, 140, 149, 254 
pöye (ipf. 1. and 3. sg. m.), 114, 117 
pöyölu (ipf. 3. sg. f.), 60 
pöndu (ipf. 3. sg. n.), 96, 309 
pöyo (ipf. 1. pl.), 169 
pöyeru (ipf. 3. pl.), 67, 103, 168 , 209, 269 , 427 
pöve (fut. 1. and 3. sg. m.), 250 
pöveye (neg. fut. 1. and 3. sg. m.), 298 
pövalu/pövolu (fut. 3. sg. f.), 183, 271, 306, 329b, 406 
pöva/pövo (fut. 1. pl.), 46, 49, 164 
pöveru (fut. 3. pl.), 68, 101, 180, 254, 377 
pöla (ipv. sg.), 64, 66, 231 
pövanu/pövanna (ipv. sg. refl.), 65, 66 
pövata (neg. ipv. sg.), 249, 253, 416 
pöle (ipv. pl.), 161, 178, 318, 376 
pöyi (ipv. 1. pl.), 101, 420, 443 
pövodu/pövodävu (vb. adj. I . ps.), 47, 91, 107, 108, 255, 322 
pövaragu (if. I I + dat.), 49, 51, 52 
pötu/pöttu (ger. pf.), 56, 105, 177, 259, 303, 330, 431, 434 
pönto/pönda (ipf. cond.), 63, 93 
pöppuna/pöppe (ps. ptc. noun n.), 53, 411 
pöyinäye (past ptc. noun m.), 256, 307 
pönaga/pöppunaga (temp.), 54, 102, 181, 308, 346, 415 
pöyinaga (temp.), 289 
pövanaga (temp, refl.), 102, 103, 167, 281 

baksa [Männer: bhaksa/bhaksya] (nom.), a kind of (fried sweet) cake 
baksölu (nom. pl.), 349 

bagu [Männer: baggu/baggu] (nom.), compliment, 195 
bage [Männer: bage] (nom.), variety, 242 

bagetta (gen.), 349, 366 
baggu (nom.), name of a month (middle of April to middle of May) 

baggutu (loc), 90 
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bagguna [Männer: bagguni] to bend down 
baggudalu (pf. 3. sg. f.), 307 

baggöppuna to cause to bow down 
baggoyeru (ipf. 3. pl.), 69 

bahka-bäle (nom.), a kind of plantain 
banka-bäleda (gen.), 351 

bahgäru [Männer: bangäru/barigära] (nom.), gold, 354, 356, 358, 375 
bangära (gen.), 457 

bahguna to bow down 
banginavu (ptc. noun n.), 351, 352 

baccuna [Männer: baccuni] to get tired 
baccunu (ps. 3. sg. n.), 189, 190 

bajjira [Männer: baccire] (nom.), betel-leaf, 325 
bahji [Männer: banji] (nom.), stomach, 387, 388 

banjigu (dat.), 334, 428 
bahjidu (loc), 104 

battalu [Männer: battalu] (nom.), a kind of (metal tray or) plate, 354 
battaluda (gen.), 358 
battaludu (loc), 245 

badakkäyi [Männer: badakäyi] (nom.), north, 351 
badavu [Männer: badavu] (nom.), hunger, 160, 166, 170, 171 

badavugu (dat.), 160 
banderu [Männer: bante] (nom. pl.), persons belonging to the caste of Bandas, 455 
badukku [Männer: baduku] (nom.), property, 139 

badukkuni (ace), 366 
bantiru [Männer: benduru/bendiru] (nom.), hot-water, 236, 237, 238 

bantirudu (instr.), 237 
bandha [Männer: bandha] (nom.), confinement, etc. 

bandha barppuna (?) 
bandha balla (ipv. sg.), 334 

banniru [Männer: benniru] (nom.), hot-water 
bannirugu (dat.), 398 

bartti äppuna [Männer: barti/bharti äpini] to be completed 
bartti ättu pöndu (ipf. 3. sg. n.), became fully completed, 346 

barppuna [Männer: barpini] to come 
baruppe/barppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 179, 379, 381, 387, 432 
baruppolu/barppalu (ps. 3. sg. f.), 311 
barupperu/barpperu (ps. 3. pl.), 18, 62, 145, 195, 212, 228, 273, 274 
batte (ipf. 1. and 3. sg. m.), 297 
bandinu (ipf. 1. sg.), 38 
battolu (ipf. 3. sg. f.), 398 
battunu (ipf. 3. sg. n.), 260, 294, 453 
batteru (ipf. 3. pl.), 7, 33, 103, 168, 267, 280, 284, 289, 293 
batta/batto (ipf. 3. pl. n.), 105, 286a, 286b 
battada (ipf. 2. sg. + cond.), 388 
battäyo (ipf. 2. sg. interrogative), 116 
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battalä (ipf. 3. sg. f. interrogative), 277 
battana (ipf. 3. pl. n. interrogative), 286a 
baruve (fut. 1. and 3. sg. m.), 384 
baruvölu (fut. 3. sg. f.), 185, 247, 337 
baruveru (fut. 3. pl.), 73, 282, 441 
barayo (neg. fut. 1. pl.), 176 
balla (ipv. sg.), 133, 382, 433 
baue (ipv. pl.), 166, 317 
barada (neg. ipv. sg.), 290 
barodu (vb. adj. I . ps.), 28, 35, 40, 165, 256 
barppina (vb. noun), 414 
bannaga (ps. temp.), 22, 103, 191, 259, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345 
battu (ger. pf.), 63, 444, 450 b 
battina/battuna (ptc. noun), 86, 87, 256 
barante (neg. ptc), 417 

battu pöppuna to occur, to reach 
battu pönu/pöndu (ipf. 3. sg. n.), 262, 340 

balatade [Männer: balata] (adj.), right, 52 
balatta [Männer: balata] (adj.), right, 127, 128, 231, 232, 262, 295, 449, 450, 459 
balattu [Männer: balatu] (nom.), right 
balattudu (adv.), on the right, 52 
balavu [Männer: balavu] (nom.), potstone, 

balavudu (loc), 159 
balakke [Männer: balake/balake] (nom.), a sturdy, vigorous, hefty (boy) 424 
balasuna [Männer: balasuni/balasuni] to serve food 

balasölu (ps. 3. sg. f.), 242 
balasuderu (pf. 3. pl.), 366, 368 
balasodu (vb. adj. I . ps.), 224 

balucäre [Männer: bolpu light] (nom.), lamp, 355 
bäkkilu [Männer: bäkilu] (nom.), door, 280 
bäcuna [Männer: bäcuni] to gather, to collect 

bäcaragu (inf. I I + dat.), 250 
bäjelu [Männer: bäjelu] (nom.), thirst, 88, 160, 166, 170, 171, 179, 199 
bäjelu koluppuna to quench the thirst (+ dat.) 

bäjelu kolondu (ger. ps.), 179 
Bämalla Kumare (nom.), a proper name, 404, 405, 436, 440, 454 , 456 
bäyake [Männer: bayake/bäyake] (nom.), interest, 321 
bäyi [Männer: bäyi] (nom.), mouth, 285 

bäyigu (dat.), 373 
bäyida (gen.), 112 

bäruna [Männer: bäruni] to comb the hair 
bäruttu (ger. pf.), 358, 359 
bäru (for: bäruttu), 65, 356 

bärulu [Männer: bälelu] (nom. pl.), children 
barulegu (dat.), 411 
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bäle [Männer: bäle] (nom.), child, 96, 299, 379, 381, 384, 386, 387, 390, 392, 394, 
400, 409, 411, 424, 442, 446, 451, 455, 457 
bäleni (acc), 99, 393, 407, 437 
bälegu (dat.), 396, 402 

bälele (for: bärule, voc. pl.), 432 
bäle kalappuna to give birth to a child 

bale kalavaye (neg. fut. 1. sg.), 299 
bäla [Männer: bäla/bahala] (adj. or adv.), much, very, 30, 105, 139, 149, 174, 

252, 268, 279, 292, 295, 304, 408, 411, 424 
bäle [Männer: bare] (nom.), plantain or banana plant, 351, 352 
bidi [Männer: bidi/bidiye/vidhi] (nom.), fate 

bidiye (voc.), 132 
binneru [Männer: binne guest] (nom. pl.), guests 

binnere (voc), 45, 47, 71, 75, 77, 81 
binnerugu (dat.), 80 
binnere (gen.), 37 
binnerunavu/binnerunovu (gen.), 39, 43 
binnerugulu (nom. pl.), 98 

bidi [Männer: bidi] (nom.), street 
bididu (loc), 411 

budara [Männer: budära] (nom.), house, 140 
budugu (nom.), house, 45, 62, 269, 342, 343, 346, 377 
buduppuna [Männer: budupini] to leave, discharge, give up 

buduppölu (ps. 3. sg. f.), 334 
budiya (ipf. 2. sg.), 63 
budye (ipf. 3. sg. m.), 152 
buduvolu (fut. 3. sg. f.), 335 
buduveru (fut. 3. pl.), 98 
buduvo (fut. 1. pl.), 106 
budukko (ipv. 1. pl.), 157 
budodu (vb. adj. I . ps.), 52 
buduttu (ger. ps.), 420 
butpujölu (neg. ps. 3. sg. f.), 285 

buduppöppuna [Männer: budupävuni] to cause to leave, to loosen 
buduppöderu (pf. 3. pl.), 359 
buduppöle (ipv. pl.), 215 
buduppötu (ger. pf.), 336 

büluna [Männer: büruni] to fall 
bülude (pf. 3. sg. m.), 155, 156 
büliye (ipf. 3. sg. m.), 392 
büliyo (ipf. 1. pl.), 104 
bülaye (neg. ps. 1. und 3. sg. m.), 390 
büju/bülula/bülla (ipv. sg.), 389, 391, 450 
bülondu (ger. ps.), 382 
bülunaga (temp, ptc.), 104 
bülunda (cond.), 434 
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benniru [Männer: benniru] (nom.), hot-water 
bennirugu (dat.), 209 

beri [Männer: beri] (nom.), back, 188, 193, 381 
beriku (dat.), 336 

berippädi [Männer: berite] (adv.), behind, 311 
berma-bene [Männer: berma] (nom.), giddiness, whirling pain, 378 
bello [Männer: bella] (nom.), jaggery, 78 
belicu (nom.), outside, 329b 
bene/benevu [Männer: bene] (nom.), pain, 378 
bokkala [Männer: bokka] (adv.), again, further, 321 
bonya [Männer: bonya/bonnya] (nom.), ashes, 99 
boyya [Männer: bolya] (adj.), white, 135 
bohre [Männer: boliru] (nom.), bushes 

boliregu (dat.), 153 
bolippuna [Männer: boripini] to milk 

bolivolu (fut. 3. sg. f.), 184 
boliyondu (ger. ps.), 185 

bolukote/bolkute [Männer: bolkude] (nom.), white umbrella, 42, 71 
bollamma (adj.), white, 145, 147, 227 
bolli [Männer: bolli] (nom.), silver 

bollita (gen.), 457 
böje [Männer: böja] (nom.), dignity, 37 
bödu [Männer: bödu] (ps. 3. sg. n.), it must (be), it is necessary, 10, 14, 23 

böttri (neg. ps. 3. sg. n.), 414 
bödäyinavu (ptc. noun n.), 297 

bönte [Männer: bönte] (nom.), hunt, 123, 151, 154 
böntegu (dat.), 107, 108, 110, 155, 156, 169, 256, 289 
bönteda (gen.), 153, 175 

baudheru (nom. pl.), wise men 
baudhere (voc), 84 

Brammaru [cf. Männer: brahmare a demon] (nom.), God Brahman 
Brammare (gen.), 459 

bhägya [Männer: bhägya] (nom.), prosperity, wealth, 4, 14, 15, 25, 26a 
bhägyagu (dat.), 21, 26a 

bhägyavu (nom.), a kind of turmeric, 327 
bhümi [Männer: bhümi] (nom.), earth, 99 

bhümigu (dat.), 98, 215 
bhöjana [Männer: bhöjana] (nom.), food, 16 
bhöjana-padasäle [Männer: bhöjana-säle] (nom.), long dining-hall 

bhojana-padasälegu (dat.), 18 
bhöjana päduna to serve food 

makara [Männer: makara] (nom.), name of a month (middle of January to middle 
of February) 
makarodu (loc), 90 
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magatu [Männer: magute] (adj.), another, 157 
magalu [Männer: magalu] (nom.), daughter, girl, 48, 167, 260, 419, 422 

magaleni (acc.), 289, 421 
maguppuna [Männer: magupuni/magpuni to turn] to stir up 

maguttu (ger. pf.), 369, 372 
mage [Männer: mage] (nom.), child, son, 404, 435, 440 

maga (voc), 61, 63, 64, 67, 213, 215, 231, 321, 371, 380, 382, 385, 389, 391, 
401, 423 
magani (acc), 418, 447 

macca [Männer: maccaminu/matsya] (nom.), fish 
maccenakkulu (nom. pl.) 
maccenakkala (gen.), 334 

mahca [Männer: mahcavu/mancävu] (nom.), bedstead, 310 
mahcolu [Männer: mahjalu/mahjalu] (nom.), turmeric, 328 
mahjanu [Männer: manje barren] (adj.), (fig.) dull, silly, 267, 293 
mattali [Männer: mattelu] (nom.), folding 

mattaligu (dat.), 332 
madi [Männer: madi] (nom.), washed cloth, 336 
maddala parappu (nom.), channel of the washermen 

maddala parappugu (dat.), 320 
maddali [Männer: maddele/madyele washerman] (nom.), washerwoman 

maddaligu (dat.), 347 
madye (nom.), washerwoman 

madyegu (dat.), 397 
mane [Männer: mane] (nom.), wooden plank, 257 
mandapa [Männer: mantapa] (nom.), a shed open on all sides 

mandapadu (loc), 355 
mandalige (nom.), washerwoman, 310, 311 
mande [Männer: mande] (nom.), forehead 

mandegu (dat.), 222 
mannu [Männer: mannu] (nom.), clay, sand, 55 

manno/mannä (gen.), 48, 228 
madappuna [Männer: madapuni] to forget 

madattutu (ger. pf.), 373 
madimäya [Männer: madumäye bridegroom] (nom.), master, husband, 144 

madimäyo (voc.), 138 
madime [Männer: madume] (nom.), marriage, 202, 203, 206, 207, 208, 219 

madime äppuna to marry 
madyana [Männer: madhyäna] (nom.), midday 

madyanada (gen.), 122 
manuse [Männer: manusye] (nom.), man 

manusegu (dat.), 121 
manta [Männer: mande] (nom.), a person, man, 62 
manta (nom. pl.), people, 62, 159, 166, 179 
manteru (nom. pl.), all people, 146, 148, 149, 153, 163, 173, 175 

mantere (voc), 172, 174 
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manderu (for: manteru), 83 
mampuna [Männer: malpuni/mämpuni] to do, to make 

mambodu (vb. adj. I . ps.), 458 
manteruda (ipf. 3. pl. + cond.), 301 

mamböppuna to cause to do 
mambavödu (vb. adj. I . ps.), 459 

mayakke [Männer: mayaka/mäyaka] (nom.), vanishing, 454 
mayakke äppuna to vanish 

mara [Männer: mara] (nom.), tree 
marakku (dat.), 161 

marada/marado [Männer: maradu/marada] (adj.), sterile, 267, 293 
marayi (nom.), trough 

marayigu (dat.), 70 
marayidu (loc), 72 

marlu [Männer: marlu] (nom.), madness, a mad one, 177 
malla [Männer: malla/mallavu] (adj.), big, 149 
malle [Männer: malle] (nom.), keeper, 120 
malpuna [Männer: malpuni] to do, to make 

malppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 216 
malpunu (ps. 3. sg. n.), 411 
malpuderu (pf. 3. pl.), 363 
maltolu (ipf. 3. sg. f.), 236 
malpule (ipv. pl.), 313a 
malpodu (vb. adj. I . ps.), 457, 460 
malpuna (if. I ) , 99 

malppöppuna to cause to do 
malppoderu (pf. 3. pl.), 350 
malppöyalu (ipf. 3. sg. f.), 393 
malpöve (fut. 1. and 3. sg. m.), 303, 391 

mäni [Männer: mäni/mäni] (nom.), boy, man, 114, 123, 130 
mäne (voc), 116, 120 
martini (ace), 113, 117 
mänigu (dat.), 119, 125 
mänita (gen.), 104 
mänikulu (nom. pl.) 
mänilu (nom. pl.), 7, 29 
mänile (gen. pl.), 8 

mäta [Männer: mäta] (nom.), whole, entire, 26 
mättuna [Männer: mäpuni] to change 

mättölu (ipf. 3. sg. f.), 336 
mättila (ipv. sg.), 64 

mänida (nom.), verandah balustrade 
mänidandu (loc), 11 

mäminäru [Männer: mämi] (nom.), mother-in-law 
mäminäre (voc), 216, 224 
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mämi [Männer: mämi] (nom.), mother-in-law 
mäme (voc), 216, 226 

mäya [Männer: mäya] (nom.), vanishing, 455 
mäya äppuna to vanish 

mäyi [Männer: mäyi] (nom.), name of a month (middle of February to middle of 
March), 90 

märäye [Männer: märäye] (nom.), gentleman 
märäya (voc), 433 

märu [Männer: märu] (nom.), bartering, 89 
märuga [Männer: märga] (nom.), way, 53 
märuna [Männer: märuni] to sell 

märodu (vb. adj. I . ps.), 91 
märuna/märunavu (vb. noun), 90, 91 

male [Männer: male] (nom.), garland 
mäleda (gen.), 302a 

mittagära [Männer: mittuda] (adj.), upper, 32, 33 
mittöpuna [Männer: mittävuni/mittaruni] to ascend 

mittöyalu (ipf. 3. sg. f.), 398 
mire [Männer: mire] (nom.), breast, bust, 263, 407, 442, 450, 452, 453 

mirekku (dat.), 442 
mipuna [Männer: mipini] to take a shower-bath, to shower, to douse 

miyeru (ipf. 3. pl.), 209, 238 
mile (ipv. pl.), 237 
miyodu (vb. adj. I . ps.), 322 
rnittu (ger. pf.), 371 
minäru (ptc. noun pl.), 239 
mippuriye (neg. ps. 3. sg. m.), 428 

mippöpuna [Männer: mipävuni] to give a shower-bath 
mippövaragu (if. I I + dat.), 399 
mippötu (ger. pf.), 393 

mukkolu [Männer: mukkolu] (adv.), three times, thrice, 331, 333, 335 
mukkölu [Männer: mukkale] (nom.), tripod, 11 
mugadu [Männer: mugadu/mugada/mugade] (nom.), husk of a cocoanut, 324 
mugippuna [Männer: mugipuni] to come to an end 

mugyara (if. I I ) , 155 
muccilu [Männer: mucce/muccelu] (nom.), cover, 72 
mutta [Männer: mutta] (nom.), nearness, nearby 

muttadäkkulu (nom. pl.), neighbours, 40 
muttuna [Männer: muttuni] to touch, to reach, to arrive 

muttuna (ptc. noun n.), 234 
muttunaga (temp.), 345 

mundo (nom.), chump, 11, 365 
muntelu [Männer: mundilu] (nom.), courtyard 

munteludu (loc), 142 
muppa [Männer: muppa] thirty, 250 
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mumböppuna to cause to make, to arrange 
mumbovodu (vb. adj. I . ps.), 89 

mulkuna [Männer: murkuni] to dip 
mulkuntu (ipf. 3. sg. n.), 281 
mulkunaga (temp.), 333, 335 

mullu [Männer: mullu] (nom.), thorny-bush, 437, 438, 450, 451 
muß [Männer: müji] three, 340 

müjettu (loc), in three (days), 394 
müßkära-mundo (nom.), a three-legged chump (of wood used as a seat and a 

place of honour), 11, 365 
müjena [Männer: müjane] third, 394 
müdayi [Männer: mudayi/mudäyi] (nom.), east, eastward, 188, 193 
mülu [Männer: mülu] here, 265, 447 
mrga [Männer: mrga] (nom.), animal, 170 
menippuna [Männer: menipuni] to wake up 

menittolu (ipf. 3. sg. f.), 128 
menippodu (vb. adj. I . ps.), 127 

mey [Männer: mai] (nom.), body 
meyku (dat.), 428 
meytu (loc), 459 

meppuna [Männer: mepini] to graze 
meppi/meppe (ptc. noun), 431, 433 

maile [Männer: maile] (nom.), dirty cloth, 336 
möde [Männer: mode] (nom.), a foolish person, 265 
möna/möne [Männer: möne] (nom.), face, 188, 193, 196 
möre [Männer: möre] (nom.), face, 260 

möreni (acc), 261 
möregu (dat.), 262 

mblu [Männer: mölu] (nom.), she, this woman 
möleni (acc), 266, 289 

-ya (an intensive suffix added to the verbs) 
Yäkka/Yäkka Säleru (nom.), a proper name, 1, 3, 5, 31, 32, 50, 102, 141, 147, 148, 

160, 161, 174, 187, 192, 195, 219, 222, 225, 226, 229, 230, 236, 238, 241, 243, 
244, 245, 248, 254, 255, 273, 282, 292, 306, 308, 312, 318, 323, 357, 366, 427, 443 
Yäkka Sälerano (gen.), 140 

yättare/yättire [Männer: yätre] (nom.), journey, 81, 441 
yäva [Männer: vä] (interrogative pronoun), what kind, 203 
yeru [Männer: eru/yeru] (interrogative pronoun), who, 172 

ratta [Männer: ratte] (nom.), shoulder, 190 
radde/radde [Männer: raddu] two, 143, 339 
rägavu [Männer: räga] (nom.), melodious sound, melody, 176a 
rättiri [Männer: rätri/rätre] (nom.), night 

rättirigu (dat.), 169 
rättiridu (loc), 154, 158 
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Räma! Räma! (an exclamation), 132 
räye [Männer: räje/räye] (nom.), king, lord, 3, 31, 102, 109 

räya (voc), 151 
runa [Männer: runa] (nom.), obligation, 210, 455 
rüpa [Männer: rüpa] (nom.), nature, form 

rüpodu (loc), 104 

-la [Männer: lä] and, also, even, -la . . . -la as well as, (cf. Skt. ca, api) passim 
lakkuna [Männer: lakkuni] to get up, to stand up, to arise 

lakkiye (ipf. 3. sg. m.), 129 
lakkiyeru (ipf. 3. pl.), 244 
lakkuvolu (fut. 3. sg. f.), 246 
lakkaye (neg. ps. 1. sg.), 390 

lakköppuna [Männer: lakkävuni] to lift up 
lakköttu/lakkavötu (ger. pf.), 282, 375 

lappuna [Männer: lappuni] to call 
lappupe (ps. 1. and 3. sg. m.), 403 
lappupölu (ps. 3. sg. f.), 211 
lattolu (ipf. 3. sg. f.), 405 
latteru (ipf. 3. pl.), 422 
lappuveru (fut. 3. pl.), 274 
lappodu (vb. adj. I . ps.), 6, 32, 110, 316, 402, 404 
lappoli (vb. adj. I I . ) , 5 
lattondu (ger. ps.), 274, 308 

lappöppuna [Männer: lappävuni] to cause to call, to invite 
lappodölu (pf. 3. sg. f.), 421 
lappoderu (pf. 3. pl.), 312 
lappoyeru (ipf. 3. pl.), 83 
lappaya/lappöya (ipf. 2. sg.), 8, 12, 34 
lappöle (ipv. pl.), 31 
lappöye (ptc. noun n.), 33 

layittolu (postposition), with, 37, 39 

väccätu [Männer: väcäta/väccäta] (nom.), quarrel 
väccätana (adj.), quarrelsome, 252 

vuntuna [Männer: untuni] to stand 
vuntudolu (pf. 3. sg. f.), 115 

voypuna [Männer: oyipuni/voyipuni] to draw in, to retreat 
voyittunu (ipf. 3. sg. n.), 295 
voytu (ger. pf.), 261 

vöjuna [cf. Männer: töjuni] to appear 
vöjunu (ps. 3. sg. n.), 163 

völa [Männer: ölulä] everywhere 
völölö [Männer: ölu where] wherever, where-where, 275 
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sarana [Männer: sarana] (nom.), protection, 143 
suddäppuna [Männer: suddha äpini] to be purified 

suddäppa (ps. 2. sg.), 319 

sahkole [Männer: saftkale/sankole] (nom.), dog-leash, fetter, chain, 135 
satya/satyavu [Männer: satya] (nom.), truth, oath 
satya mampuna to take an oath 

satyavu manteruda (cond.), 301 
santöppuna [Männer: sandävuni] to fulfill 

santövodu (vb. adj. I . ps.), 413 
samuttira [Männer: samudra] (nom.), ocean 

samuttirani (acc), 316 
sambala [Männer: sambala] (nom.), fee, 347, 406 
sarappole [Männer: sarapoli] (nom.), chain, 361 
sari [Männer: sari] all right, like, 25, 176 
sallu [Männer: sallu] (adj.), suitable, all right, 45, 101 
sähkuna [Männer: sähkuni] to bring up, to take care 

sähkiyolu (ipf. 3. sg. f.), 410 
sähkuve (fut. 1. sg.), 204b 
sähki (ptc. noun n.), 425 

sädi [Männer: sädi] (nom.), way, road, course, 97, 154, 158, 186, 339, 412 
sädidu (loc), 411 

sädhya [Männer: sädhya] possible, to be fulfilled, 417, 423, 424 
sola [Männer: säle/täle] (nom.), cocoanut, 313b 
Säle/Säleru (nom.), a proper name, 1, 3, 5, 21, 31, 32, 49, 109, 112, 144, 145, 147, 177, 

180, 187, 192, 195, 197, 200, 201, 202, 207, 210, 218, 238, 239, 277, 279, 298, 302b, 
355, 366, 367, 376, 394, 402, 414, 416, 418, 443, 444 
Safere (voc), 26b, 29, 151, 164 
Säferugu (dat.), 214 
Säleruda (comm.), 34 

sävira [Männer: sävira] thousand, 437, 438, 448, 450, 451 
sigge [Männer: siga/tiga] (nom.), honey, 327 
sidyappe [Männer: tidyappe; Bhat: sidyappe] (nom.), aunt, mother's sister, 421 
sire [Männer: sire] (nom.), saree, 362 
suggi [Männer: suggi] (nom.), name of amonth (middle of March to middle of April), 91 
sunna [Männer: surma] (nom.), lime, 81 
suttu [Männer: suttu/sutta] (nom.), circumambulation, 317 
suttuna [Männer: suttuni] to wear, to put on, to surround 

suttiyolu (ipf. 3. sg. f.), 336 
suttaragu (if. I I + dat.), 41 
suttutu (ger. pf.), 337 

suttutu barppuna to circumambulate 
suttutu bannaga (temp.), 337 

surukku [Männer: suru] (adv.), at first, 302a 
süppuna [Männer: tüpini] to see, to look 

süla (ipv. sg.), 423 
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seruna [Männer: seruni] to join 
seru-seru jointly, 220 

saippuna [Männer: saipini] to die 
saiteda (ipf. cond.), 98 

sonto [Männer: sonta] (nom.), hip 
sontogu (dat.), 204b 

saukara (nom.), convenience 
saukaradu (instr.), 317 

hata [Männer: hata/hatha] (nom.), obstinacy 
hata kattuna to be persistent 

hata kattada (neg. ipv. sg.), 416 
hata pattuna to grow obstinate 

hata pattupe (ps. 3. sg. m.), 381, 387 
hata pattutu (ger. pf.), 386 

hat tare [Männer: hattara near] (cf. attere), 87 
hamsara (nom.), hurry 

hamsarondu (loc), 191 
hilguna to turn around 

hilganto (for: hilgantu, ger. pf.), 16 
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